
There has been much comment in 
recent weeks regarding the removal 
of paper User Instructions from EN 
certified PPE, to be replaced by access 
to digital versions - a move many have 
been pushing for some time.  
The benefits are self-evident.
Millions of items of EN certified PPE are supplied 
throughout Europe and the world every year, each 
containing a printed copy of User Instructions , often in 
multiple languages. So, ceasing the production of paper 
versions will reduce the carbon footprint of the industry 
considerably and almost overnight. It seems a no-brainer. 

And yet, there are also good reasons for maintaining 
paper versions. They do contain important information 
for users, and immediate access to the internet is not 
always possible (on many manufacturing sites, for 
example, mobile phones are not allowed in critical 
areas, so paper access is the only immediate access). 
However there is a clear movement towards digital User 
Instructions, with at least one manufacturer announcing 
an immediate switch, even though the change has 
not yet been ratified by CE authorities or by all EU 
member countries, with some continuing to require 
paper versions. Lakeland is as keen to make this move 
as anyone, but our understanding is that whilst under 
discussion, the change is not yet finally approved. 
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Protect Your PeopleTM

The Facts about the current change to 
Digital User Instruction for EN certified PPE

Heading in the 
right direction...

So, here are the current facts as confirmed by the British Safety 
Industry Federation.

1.  In fact, the original PPE regulation never did demand that paper User Instructions must 
be made available. It simply required that User Instructions should be available with every 
unit of PPE sold.

2.  However, “The Blue Book” – the guidance designed to help manufacturers understand the 
regulation did specifically require paper User Instructions. This was revised recently, and 
that requirement removed.

3.  The certification authorities have, however, requested that manufacturers wait until all 
discussions are concluded and confirmation officially published before any changes are made.

4.  Individual countries must each approve of the change before it is finalized. In fact, several 
member countries, including France and Switzerland, have not agreed to this change, and 
for the time being are continuing to require that all PPE contains a paper copy of the User 
Instructions. The consequence right now, therefor, for any manufacturer that proceeds 
with this change and removes paper User Instructions is that their products will not be in 
compliance with the PPE regulation, and especially those countries still requiring paper 
User Instructions may prevent those products being placed on the market.

 
Clearly then, whilst quite rightly the direction of travel is towards the removal 
of paper User Instructions, replacing them with digital versions, the switch 
has not yet been fully confirmed. Lakeland is as keen as anyone to make this 
change, but the fact is, the decision has not yet been ratified and approved by 
all EU member countries. Until it is, we will hold the change and continue to 
ensure our products maintain full compliance with the regulation. Once the 
decision is finalized and published, we will quickly move to make the switch 
and reduce the carbon footprint of our protective clothing.
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Tests de vêtements finis / Types de vêtements / Détails de l’étiquette

L’étiquette du vêtement indique le numéro du modèle. La liste des numéros de 

modèle et les descriptions figurent au dos de la page.

Test der fertigen Schutzkleidung / Arten von Schutzkleidung / Etikettendetails

Das Etikett der Schutzkleidung gibt die Modellnummer an. Siehe Rückseite für eine 

vollständige Liste der Modellnummern und Beschreibungen

Controlli sul prodotto finito / Tipo di indumento / Dettagli dell’etichetta

L’etichetta sull’indumento indica il numero del modello. Si veda sul retro di questa 

pagina per avere l’elenco dei numeri e delle descrizioni dei modelli

Ensayos prenda acabada / Tipo de prendas / Detalles etiqueta

La etiqueta de la prenda indica el número de modelo. Consulte la lista de números de 

modelo y descripciones en la página final.

Tests voor afgewerkte kledingstukken/type kledingstukken/gegevens 

op het etiket

Kledinglabel vermeldt het modelnummer. Zie achterzijde voor lijst met 

modelnummers en beschrijvingen

Prøvninger af færdigt tøj / Tøjtyper / Etiketoplysninger 

Beklædningsmærkatet angiver modelnummeret. På bagsiden findes en liste 

over modelnumre og beskrivelser.

Genomförda test av plagg/Plaggtyper/Etikettinformation 

Etiketten på plagget anger modellnummer. Se baksidan för en lista med modell-

nummer och beskrivningar

Tester av ferdige klesplagg / typer klesplagg / etikettdetaljer 

Plaggets etikett angir modellnummer. Se baksiden for liste over modellnummer 

og beskrivelser

Suoritetut vaatetestit / Vaatetyypit / Merkintätiedot 

Mallin numero on ilmaistu vaatteen merkinnöissä. Katso luettelo mallin numeroista 

ja kuvauksista takasivulta

Instructions for Use 

Finished Garment Tests / Garment Types / Label Details

Garment label indicates model number. See back page for list of model  

numbers and descriptions.

1 Meets the requirements of European Standards for chemical protective  

 clothing.

2 Type 6: EN 13034:2005: Reduced Chemical Spray. Type 6 coveralls have  

 been tested to the Type 6 whole suit test. Type 6[PB] garments have  

 not been tested to this test

3 Type 5 : EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 Dry Particle Protection. This suit  

 passes the requirement IL 82/90 ≤ 30% and TILS 8/10 ≤ 15%.

4 EN ISO 14116:2015 : Index 1 : Limited Flame Spread (NB Pyrolon®  

 Plus 2 does not meet tensile strength requirements).

5 EN 1073-2:2002 : Protection against radiation contaminated   

 particles (Class 1: Nominal protection factor >5<50). 

 NB: With Warning Triangle : Puncture is lower than Class 2.

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018 /2008 /2008 Electrostatic Properties :  

  garments treated on inside surface.

7 PB [6] : Partial Body Protection : Type 6. 

 Partial Body Garments: garments should be worn in conjunction with  

 other garments as an ensemble (such as a coverall with collar combined  

 with a separate hood, or jacket with trousers and separate hood) in order  

 to achieve full body Type 6 protection. The CleanMax® coverall with collar  

 meets the requirements of Type 6 when worn with a CleanMax®  hood 

 and with additional taping to the join. Pyrolon fabrics meet the FR  

 requirements of EN 14116 Index 1. However, EN 14116 requires full body  

 covering: Partial Body garments do not cover the whole body.

8 Refer to user instructions.

9 Do not re-use.

10 Limited life protective clothing meeting the requirements of PPE  

 Regulation (EU) 2016/425 and EN ISO 13688 and manufactured under  

 ISO 9001 & Module D QC requirements

11 Selection of the appropriate garment is the users’ responsibility. 

 Ensure garment is not damaged before use. Coveralls and Partial  

 Body (PB) garments will protect only the parts of the body they cover.

12 Store in original sealed bags in normal conditions and away from  

 strong light. Expected shelf life of garments should be >10 years,  

 though electrostatic dissipative properties may erode over time.

13 Heat stress can result from working in garments with low  

 breathability fabrics; frequent rest is advised.

14 Garment testing is conducted with face, ankles and wrists sealed  

 with tape and with other PPE such as a face-mask, gloves and  

 boots. Garments should be used in conjunction with other selected  

 PPE and taping of joints and closures may be appropriate. Ensure  

 there are no gaps or folds in joins.

15 Uncontaminated garments can be disposed of normally.  

 Contaminated garments must be decontaminated or disposed of  

 according to local requirements.

16 Not suitable for use in extremely low temperatures (sub zero) or  

 temperatures higher than 100 degrees.

 Electrostatic properties

17 Fabrics are treated to meet the requirements of EN 1149-1:2006  

& EN 1149-5:2018/2008. EN 1149 is stated in ATEX and German  

regulation TRBS 2153 (replacement for BGR 132) as the best 

determination of suitability for protective clothing in explosive/oxygen 

enriched or Zone 0 atmospheres. This does not imply garments are 

suitable for use in all explosive atmospheres. A risk assessment should 

be conducted by qualified personnel. In addition in any explosive 

atmosphere:- electrostatic dissipative protective clothing is intended 

to be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1 and EN 

60079-10-2) in which the minimum ignition energy of any explosive 

atmosphere is not less than 0,016 mJ;

18 Garments should be worn correctly, fully closed and contact with 

 the skin maintained directly or through other anti-static PPE to allow  

 charge dissipation. The garment should fully cover any non-dissipative  

 clothing during normal use including when bending and moving.

 For PyrolonTM garments where skin contact is not possible the only option  

 is to wear the garment together with other anti-static PPE of which must  

 meet EN ISO 14116:2015 Index 2 or 3, to allow  charge dissipation.

19 Wearer should be properly earthed / Do not adjust or remove in use,  

 clothing shall be worn in such a way that it permanently covers all non- 

 complying materials during normal use (including bending movements).  

 Any footwear or materials between the garment fabric and the floor  

 should have a resistance lower than 2.5 x108 Ohms to allow charge  

 dissipation. 

20 Anti-static treatments may fade and may be affected by wear, tear,  

 contamination and laundering. Do not re-use.

21 Anti-static testing is conducted in relative humidity of 25% +/- 5%.  

 At lower humidities dissipative properties may be lower. The garment  

 passes the requirement Ljmn, 82/90 ≤30% and Ls, 8/10 ≤15%.

 Physical Performance - EN 14325:2004

22 EN 530 : Abrasion  
23  EN 863 : Puncture

24 EN 13938 : Burst strength 
25  ISO 7850 : Flex cracking

26 ISO 9073 : Trapezoidal Tear : MD / CD 27  ISO 13934 : Tensile Strength

28 EN 1149-5:2018 - Anti-static 29  ISO EN 13935 - Seam Strength

 Chemical Penetration / Repellency - EN 6530

30 Sulphuric Acid 30% / Sodium Hydroxide 10% / O-xylene / Butan-1-ol

 MicroMAX® & MicroMAX® NS : Resistance to Penetration by  

 Infective Agents

31 ISO 16604:2004 - Blood & Body Fluids.

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 - Mechanical contact with contaminated  

 substances

33 ISO 22611 - Biologically contaminated aerosols

34 ISO 22612 - Dry microbial bacteria

35 PyrolonTM garments are certified to EN 14116 (Index 1). These garments  

 do not provide protection against flames and heat and should not be  

 worn next to the skin. They are intended as over-garments to be worn  

 over a Thermal Protective Garment which is certified to EN 11612.  

 Note these garments are disposable and do not meet the tensile  

 strength requirement of clause 6.2.1.

 Care Instructions

36 Do not wash / Do not machine dry / Do not iron / Do not dry clean  

 / Flammable material - keep away from naked flames & heat.

1 Vêtement de protection contre les produits chimiques

2 Type 6 : EN 13034 : 2005 : pulvérisation limitée de produits chimiques. Les  

combinaisons de protection de Type 6 ont été soumises au test de  

combinaison intégrale de Type 6. Les vêtements de Type 6[PB] n’ont pas été 

soumis à ce test.

3 Type 5 : EN 13982 : 2004 : Protection contre les particules sèches. Cette 

combinaison a passé avec succès les tests suivants : IL 82/90 ≤ 30 % et TILS 

8/10 ≤ 15 %.

4 EN 14116 : Indice 1 : Propagation de flamme limitée (NB Pyrolon Plus 2 n’est 

pas conforme aux exigences en matière de résistance à la traction

5 EN 1073-2:2002 : protection contre les particules contaminées par 

rayonnement (Classe 1 : facteur de protection nominale >5<50) (avec triangle 

d’avertissement, résistance à la perforation inférieure à la Classe 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018 : Propriétés électrostatiques : vêtements 

traités sur la surface intérieure

7 PB [6] : Protection partielle du corps : Type 6 

Vêtements de protection corporelle partielle : les vêtements doivent être 

portés avec d’autres vêtements sous la forme d’un ensemble (par exemple, 

combinaison à col avec capuche séparée ou veste et pantalon avec capuche 

séparée) afin d’assurer une protection corporelle intégrale de Type 6. Portée 

avec une capuche CleanMax et si les jointures sont recouvertes d’une bande 

adhésive, la combinaison CleanMax à col est conforme aux exigences des 

types 5 et 6. Tissu Pyrolon conforme aux exigences en matière de propriétés 

ignifuges de l’Index 1 de la norme EN 14116. Toutefois, la norme EN 14116 

exige le recouvrement corporel complet : les vêtements de protection 

corporelle partielle ne recouvrent pas le corps tout entier.

8 Veuillez vous reporter aux instructions de l’utilisateur

9 Ne pas réutiliser

10 Vêtements de protection à durée de vie limitée conformes aux exigences du 

règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle 

et de la norme EN ISO 13688 et fabriqués selon les normes ISO 9001 et les 

exigences de contrôle qualité du Module D.

11 La sélection du vêtement approprié relève de la responsabilité de l’utilisateur. 

Assurez-vous que le vêtement n’est pas endommagé avant de l’utiliser. Les 

combinaisons et les vêtements partiels du corps (PB) protègent seulement les 

parties du corps qu’ils couvrent.

12 Ranger dans les sacs d’origine fermés, dans des contions normales et à 

l’abri des lumières intenses. Une durée limite de stockage >10 ans est 

envisageable, sachant toutefois que les propriétés de dissipation des charges 

électrostatiques peuvent diminuer avec le temps.

13 Le stress thermique peut résulter d’un travail effectué avec des vêtements en 

tissu à faible degré de respirabilité. Des pauses fréquentes sont conseillées

14 Les tests des vêtements sont effectués avec le visage, les chevilles et les 

poignets hermétiquement fermés avec du ruban adhésif et avec d’autres EPI 

tels que des masques, des gants et des bottes. Les vêtements doivent être 

utilisés conjointement à d’autres équipements de protection individuelle et 

il peut être utile de fermer hermétiquement les raccords et les fermetures. 

Assurez-vous que les unions ne comprennent pas des espaces ou des plis.

15 Les vêtements non contaminés peuvent être éliminés normalement. Les 

vêtements contaminés doivent être décontaminés ou éliminés conformément 

aux exigences locales

16 Ne convient pas pour une utilisation à des températures extrêmement basses 

(températures inférieures à zéro) ou à des températures supérieures à 100 

degrés

 Propriétés électrostatiques

17 Les tissus sont traités pour satisfaire aux exigences des normes EN 1149-

1:2006 & EN 1149-5:2018/2008. La norme EN 1149 est qualifiée dans la 

réglementation ATEX et dans la norme allemande TRBS 2153 (remplace la 

norme BGR 132) comme la meilleure spécification de l’aptitude des vêtements 

de protection en atmosphères explosives/enrichies en oxygène ou Zone 0. 

Ceci ne signifie pas que les vêtements sont adaptés à une utilisation dans 

toutes les atmosphères explosives. Une évaluation des risques doit être menée 

par du personnel qualifié. En outre, dans tout type d’atmosphère explosive : - 

des vêtements de protection dissipateurs de charges électrostatiques doivent 

être portés dans les Zones 1, 2, 20, 21 et 22 (voir normesEN 60079-10-1 et EN 

60079-10-2) au sein desquelles l’énergie minimale d’inflammation de toute 

atmosphère explosive n’est pas inférieure à 0,016 mJ ;

18 Les vêtements doivent être portés correctement, entièrement fermés et 

le contact avec la peau doit être direct ou au travers d’autres équipements 

de protection individuelle anti-statiques afin d’assurer la dissipation de 

charge. Ce vêtement doit couvrir entièrement un vêtement non-dissipatif 

éventuellement porté dans un scénario d’utilisation normale, y compris en cas 

de flexion et de mouvement. Pour les vêtements PyrolonTM où le contact avec 

la peau n’est pas possible, la seule option consiste à porter le vêtement avec 

d’autres EPI antistatiques, qui doivent être conformes à la norme EN ISO 14116: 

2015, index 2 ou 3, afin de permettre la dissipation de la charge.

19 L’utilisateur doit être correctement mis à la terre / Ne pas ajuster ou retirer le 

vêtement en cours d’utilisation ; les vêtements doivent être portés de telle sorte 

qu’ils recouvrent en permanence tous les matériaux non conformes dans le 

cadre d’une utilisation normale (y compris les mouvements de type flexion). La 

résistance des chaussures ou matériaux se situant entre le tissu du vêtement et le 

sol doit être inférieure à 2,5 x 108 ohms, pour favoriser la dissipation de la charge.

20 Les traitements anti-statiques peuvent s’estomper et peuvent être affectés par 

l’usure, les déchirures, les contaminations et le blanchissage. Ne pas réutiliser.

21 Les tests anti-statiques sont effectués dans des conditions d’humidité relative 

de 25 % +/- 5 %. À des taux d’humidité inférieurs, les propriétés dissipatives des 

vêtements peuvent être inférieures.Le vêtement satisfait à l’exigence 

Ljmn, 82/90 ≤30 % et Ls, 8/10 ≤15 %.

 Performance physique - EN 14325:2004

22 EN 530 : Abrasion

23 EN 863 : Perforation

24 EN 13938 : Résistance à l’éclatement

25 ISO 7850 : Craquelures par flexion

26 ISO 9073 : Déchirure trapézoïdale : MD / CD

27 ISO 13934 : Résistance à la traction

28 EN 1149-5:2018 Anti-statique

29 ISO EN 13935: Résistance des coutures

 Pénétration / répulsion chimique - EN 6530

30 Acide sulfurique 30 % / Hydroxyde de sodium 10 % / O-xylène / Butane-1-ol

31 ISO 16604:2004 - Sang & fluides corporels

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610- Contact mécanique avec des substances 

contaminées

33 ISO 22611 - Aérosols à contamination biologique

34 ISO 22612 - Bactéries microbiennes sèches 

35 Les vêtements en PyrolonTM sont certifiés à la norme EN 14116 (Indice 1). Ces 

vêtements ne protègent pas contre les flammes et la chaleur et ne doivent pas 

être portés à même la peau. Ils sont conçus comme des survêtements à porter 

sur un vêtement de protection thermique qui est certifié à la norme EN 11612. 

Veuillez noter que ces vêtements sont jetables et ne sont pas conformes à 

l’exigence de résistance à la traction de la clause 6.4.2.

 Instructions d’entretien

36 Ne pas laver / Ne pas sécher à la machine / Ne pas repasser / Ne pas nettoyer à 

sec / Tenir à l’écart des flammes nues et de la chaleur

1 Chemikalien-Schutzkleidung

2 Typ 6: EN 13034: 2005: Begrenzter Schutz gegen Chemikaliensprühnebel. 

Typ-6-Overalls wurden dem Ganzkörperschutzanzug-Test nach Typ 

6 unterzogen. Typ-6[PB]-Kleidungsstücke wurden diesem Test nicht 

unterzogen.

3 Typ 5: EN 13982: 2004: Trockenpartikelschutz. Dieser Anzug erfüllt die 

Anforderungen IL 82/90 ≤ 30 % und TILS 8/10 ≤ 15 %.

4 EN 11416: Index 1: Begrenzte Flammenausbreitung (NB Pyrolon Plus 2 erfüllt 

nicht die Anforderungen an die Dehnungsfestigkeit)

5 EN 1073-2:2002: Schutz vor radioaktiv kontaminierten Partikeln (Klasse 1: 

Nennschutzwert >5<50). (mit Warndreieck, Einstich niedriger als Klasse 2.)

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Elektrostatische Eigenschaften: innere 

Oberfläche der Kleidung behandelt

7 PB [6] : Teilkörperschutz: Art 6 

Separate Schutzbekleidungsstücke: Die Kleidungsstücke sollten zusammen 

mit weiterer Bekleidung als eine Einheit getragen werden (Beispiel: Overall 

mit Kragen oder Jacke mit Hose werden jeweils mit separater Kapuze 

ergänzt), um den vollen Körperschutz gemäß Schutztyp 6 zu gewährleisten. 

Der CleanMax Overall mit Kragen erfüllt die Anforderungen gemäß Typ 

5 und 6, wenn dieser in Kombination mit einer CleanMax Kapuze und 

zusätzlich abgeklebten Nähten verwendet wird. Pyrolon-Stoffe erfüllen 

die FR-Anforderungen laut EN 14116, Index 1. EN 14116 schreibt jedoch 

eine vollständige Körperbedeckung vor: Bekleidung mit unvollständiger 

Körperbedeckung bedeckt nicht den ganzen Körper.

8 Siehe Gebrauchsanweisung

9 Nicht wiederverwenden

10 Schutzkleidung mit begrenzter Lebensdauer, die die Anforderungen 

der Verordnung EU 2016:425 und von EN ISO 13688 zu persönlicher 

Schutzausrüstung (PSA) erfüllt; hergestellt gemäß den QC-Anforderungen 

von ISO 9001 und Modul D.

11 Auswahl der geeigneten Kleidung liegt in der Verantwortung des Benutzers. 

Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die Schutzkleidung nicht 

beschädigt ist. Overalls und Teilkörperschutzkleidung (Partial Body – PB) 

schützen nur die Körperteile, die davon bedeckt sind.

12 In original versiegelten Beuteln unter normalen Bedingungen und fern 

von starker Lichteinstrahlung aufbewahren. Die erwartete Haltbarkeit 

von Kleidungsstücken sollte >10 Jahre betragen, wobei elektrostatisch 

ableitfähige Eigenschaften mit der Zeit nachlassen können.

13 Durch das Arbeiten in Schutzkleidung aus Geweben mit niedriger 

Atmungsaktivität kann Hitzebelastung entstehen, es werden regelmäßige 

Ruhepausen empfohlen

14 Zur Durchführung der Tests an der Schutzkleidung werden Gesicht, 

Knöchel und Handgelenke mit Klebeband abgeklebt und weitere PSA 

wie Gesichtsmasken, Handschuhe und Schutzstiefel verwendet. Die 

Schutzkleidung sollte in Verbindung mit weiterer ausgewählter PSA 

verwendet werden. Außerdem kann ein Abkleben an den Gelenken und 

Verschlüssen nötig sein. Vergewissern Sie sich, dass sich an den Gelenken 

keine Lücken oder Falten bilden.

15 Nicht kontaminierte Schutzkleidung kann normal entsorgt werden. 

Kontaminierte Kleidung muss dekontaminiert werden oder gemäß den 

örtlichen Vorschriften entsorgt werden.

16 Nicht geeignet für die Verwendung bei extrem niedrigen Temperaturen 

(unter Null) oder Temperaturen höher als 100 Grad.

 Elektrostatische Eigenschaften

17 Die Stoffe werden so behandelt, dass sie die Anforderungen von DIN EN 

1149-1:2006 und DIN EN 1149-5:2018/2008 erfüllen. DIN EN 1149 wird in 

ATEX und der Technischen Regel TRBS 2153 (ersetzt BGR 132) als bester 

Maßstab für die Eignung von Schutzkleidung für explosionsfähige/

sauerstoffangereichterte oder Zone-0-Atmosphären angeführt. Daraus 

folgt nicht, dass diese Kleidungsstücke für die Verwendung in allen 

explosionsfähigen Atmosphären geeignet sind. Eine Risikobewertung muss 

durch qualifiziertes Fachpersonal durchgeführt werden. Darüber hinaus 

gilt Folgendes für alle explosionsfähigen Atmosphären:- Schutzkleidung 

zur Dissipation elektrostatischer Ladung muss in Zonen 1, 2, 20, 21 und 22 

getragen werden (siehe DIN EN 60079-10-1 und DIN EN 60079-10-2), in 

denen die Mindestzündenergie einer explosionsfähigen Atmosphäre nicht 

weniger als 0,016 mJ beträgt;

18 Schutzkleidung korrekt, komplett geschlossen und – für elektrostatische 

Ableitung – in direktem Kontakt mit der Haut oder über andere antistatische 

PSA verwendet werden. Das Kleidungsstück muss alle nicht ableitfähigen 

Kleidungsstücke während des normalen Gebrauchs vollständig bedecken, 

auch beim Bücken und der Bewegung. Bei Pyrolon-Kleidungsstücken, bei 

denen Hautkontakt nicht möglich ist, besteht die einzige Möglichkeit darin, 

das Kleidungsstück zusammen mit einer anderen antistatischen PSA zu 

tragen, die EN ISO 14116: 2015 Index 2 oder 3 entsprechen muss, um eine 

Ladungsableitung zu ermöglichen

19 Der Träger muss entsprechend geerdet sein. Bei der Anwendung 

Kleidungsstücke nicht anpassen oder ablegen; die Kleidung muss so 

getragen werden, dass sie während der normalen Anwendung (auch beim 

Bücken) dauerhaft alle nichtkonformen Materialien bedeckt. Schuhwerk 

oder Materialien zwischen dem Kleidungsstoff und dem Boden sollten einen 

Widerstand von weniger als 2,5 × 108 Ohm aufweisen, um die Dissipation 

der Ladung zu ermöglichen.

20 Die antistatische Wirkung der behandelten Textilerzeugnisse kann 

abnehmen, unter anderem auch durch Gebrauch, Verschleiß, Kontamination 

und Waschen. Nicht wieder verwenden.

21 Antistatische Tests werden bei einer relativen Luftfeuchtigkeit von 

25 % +/- 5 % durchgeführt. Bei niedrigerer Feuchtigkeit können die 

Absorptionseigenschaften geringer sein. Das Kleidungsstück erfüllt die 

Anforderung Ljmn, 82/90 ≤30 % und Ls, 8/10 ≤15 %.

 Physikalische Leistung - EN 14325:2004

22 EN 530 : Abrieb

23 EN 863 : Einstich

24 EN 13938 : Berstfestigkeit

25 ISO 7850 : Biegerisse

26 ISO 9073 : Trapezförmiges Einreißen : MD / CD.

27 ISO 13934 : Dehnungsfestigkeit

28 EN 1149-5:2018 : Antistatisch.

29 ISO EN 13935 - Saumstärke

 Eindringen von Chemikalien / abweisende Wirkung - EN 6530

30 Schwefelsäure 30 % / Natriumhydroxid 10 % / O-xylol / Butan-1-ol

 MicroMAX® & MicroMAX® NS : Resistance to Penetration by Infective  

Agents

31 ISO 16604:2004 - Blut und Körperflüssigkeiten

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 - Kontakt mit kontaminierten Substanzen

33 ISO 22611- Biologisch kontaminierte Aerosole

34 ISO 22612 - Mikrobielle Penetration im trockenen Zustand

35 Pyrolon-Schutzkleidung ist zertifiziert nach EN 14116 (Index 1). Diese  

Schutzkleidung bietet keinen Schutz vor Flammen und Hitze und sollte  

nicht auf der Haut getragen werden. Sie ist als Überschutzkleidung zum  

Tragen über einer Thermoschutz- bekleidung gemäß EN 11612 konzipiert.  

Beachten Sie, dass diese Schutzkleidung ein Einwegartikel ist und nicht die  

Anforderungen an die Dehnungsfestigkeit laut Absatz 6.2.1. erfüllt.

 Pflegehinweise

36 Nicht waschen / nicht in der Maschine trocknen / nicht bügeln / nicht  

chemisch reinigen / von Flammen und Hitze fern halten.

1 Abbigliamento di protezione da agenti chimici

2 Tipo 6: EN 13034: 2005: Protezione ridotta da spruzzi chimici. Le tute di tipo 6 

sono state sottoposte al test di tipo 6 per le prestazioni dell’intero indumento. 

Gli indumenti di tipo PB [6] non sono stati sottoposti a tale test

3 Tipo 5: EN 13982: 2004: Protezione dalle particelle secche. Questa tuta è 

conforme ai requisiti di IL 82/90 ≤ 30% e TILS 8/10 ≤ 15%

4 EN 11416: Indice 1: Propagazione limitata della fiamma (ATTENZIONE: Pyrolon 

Plus 2 non soddisfa i requisiti di resistenza alla trazione)

5 EN 1073-2:2002 : Protezione contro particelle contaminate da radiazioni (Classe 

1: Fattore di protezione nominale >5<50). (con triangolo di avvertenza, la 

resistenza alla perforazione è inferiore di quella della Classe 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Proprietà elettrostatiche: indumenti 

trattati sulla superficie interna

7 PB [6] : Protezione parziale del corpo: Tipo 6 

Indumenti per la protezione parziale del corpo: da indossare 

contemporaneamente con altri indumenti (ad esempio, una tuta con colletto 

e un cappuccio separato, o un completo giacca-pantaloni e un cappuccio 

separato) per ottenere una protezione totale del corpo di tipo 6. CleanMax 

Coverall con collare soddisfa i requisi del Tipo 5 e del Tipo 6 quando indossato 

con un cappuccio Cleanmax e l’ulteriore nastratura della giunzione. I tessuti  

Pyrolon a copertura parziale soddisfano tutti i requisiti di resistenza al fuoco 

dello standard EN 14116 Indice 1, eccetto quello che prevede la copertura 

totale della superficie corporea.

8 Consultare le Istruzioni per l’uso

9 Non riutilizzare

10 Indumenti di protezione a durata limitata che soddisfano la Normativa DPI (UE) 

2016/425 e EN ISO 13688 e prodotti nel rispetto di ISO 9001 e del Modulo D dei 

requisiti di CQ.

11 La scelta degli indumenti appropriati ricade sotto la responsabilità dell’utente. 

Assicurarsi che gli indumenti non siano danneggiati prima dell’uso. Le tute da 

lavoro e gli indumenti di protezione parziale del corpo proteggono solamente 

le parti del corpo che riescono a coprire.

12 Conservare nelle borse originali sigillate in condizioni normali, lontano dalla 

luce intensa. La vita utile prevista per gli indumenti dovrebbe essere superiore 

ai 10 anni, anche se le proprietà di dissipazione elettrostatica possono ridursi 

nel tempo.

13 L’uso di indumenti poco traspiranti durante il lavoro può provocare stress da 

calore; si consigliano pause frequenti

14 I controlli sugli indumenti vengono eseguiti con il volto coperto e le caviglie 

e i polsi rivestiti con del nastro e con altri dispositivi di protezione individuale, 

come una maschera facciale, guanti e stivali. Gli indumenti devono essere 

utilizzati insieme ad altri dispositivi di protezione individuale selezionati ed è 

necessario sigillare adeguatamente le giunture e i punti di chiusura con del 

nastro. Accertarsi che non vi siano aperture o pieghe nelle giunture.

15 Gli indumenti non contaminati possono essere smaltiti normalmente. Gli 

indumenti contaminati devono essere prima decontaminati o smaltiti in 

conformità alle disposizioni locali

16 Non è adatto per essere utilizzato con temperature molto basse (sotto lo zero) 

o con temperature superiori ai 100 gradi

 Proprietà elettrostatiche

17 I tessuti sono trattati per rispettare i requisiti di EN 1149-1:2006 ed EN 1149-

5:2018/2008. EN 1149 è citato in ATEX e nella normativa tedesca TRBS 2153 (in 

sostituzione di BGR 132) come le migliore determinazione di sostenibilità per 

indumenti protettivi in atmosfere esplosive/arricchite di ossigeno o atmosfere 

di Zona 0. Il rispetto di questa normativa, tuttavia, non implica l’idoneità 

degli indumenti per tutte le atmosfere esplosive. Dovrà essere prevista una 

valutazione dei rischi condotta da personale qualificato. Inoltre, in qualunque 

atmosfera esplosiva:- gli indumenti protettivi con dissipazione elettrostatica 

sono destinati ad essere indossati nelle zone 1, 2, 20, 21 e 22 (si vedano 

EN 60079-10-1 ed EN 60079-10-2) in cui la minima energia di ignizione di 

qualunque atmosfera esplosiva non sia inferiore a 0,016 mJ;

18 Gli indumenti devono essere indossati correttamente, devono essere 

completamente chiusi e il contatto con la pelle deve avvenire in maniera 

diretta oppure tramite dispositivi di protezione individuale antistatici per 

permettere la dissipazione delle cariche elettrostatiche. L’indumento deve 

coprire completamente qualunque abbigliamento non dissipativo durante 

il normale utilizzo, compresi piegamenti e movimenti. Per gli indumenti 

PyrolonTM in cui non è possibile il contatto con la pelle, l’unica opzione è quella 

di indossare l’indumento insieme ad altri DPI antistatici di cui deve soddisfare 

l’Indice 2 o 3 EN ISO 14116: 2015, per consentire la dissipazione della carica

19 Chi indossa il dispositivo deve essere adeguatamente collegato a terra / 

Non regolare o rimuovere durante l’utilizzo, gli indumenti devono essere 

indossati in modo tale da coprire in modo permanente qualunque materiale 

non conforme durante il normale utilizzo (inclusi i movimenti di flessione). 

Qualunque calzatura o materiale fra il tessuto del capo e il suolo deve avere una 

resistenza minore di 2,5 x108 ohm per permettere la dissipazione della carica.

20 I trattamenti antistatici possono deteriorarsi ed essere influenzati da usura, 

lacerazioni, contaminazione e lavaggio. Non riutilizzare.

21 Le prove antistatiche vengono effettuare con una quantità di umidità relativa 

pari al 25% +/- 5%. Con livelli di umidità inferiori, le proprietà dissipative 

possono diminuire a loro volta. L’indumento adempie ai requisiti Ljmn, 82/90 

≤30% e Ls, 8/10 ≤15%.

 Prestazioni fisiche- EN 14325:2004

22 EN 530: Abrasione

23 EN 863: Perforazione

24 EN 13938: Resistenza alla rottura

25 ISO 7850: Resistenza alla flessione

26 ISO 9073: Resistenza allo strappo trapezoidale DM/DT

27 ISO 13934: Resistenza alla trazione

28 EN 1149-5:2018 Antistatico

29 ISO EN 13935 Resistenza della cucitura - 

 Penetrazione chimica / Repellenza ai liquidi - EN 6530

30 Acido solforico 30% / Idrossido di sodio 10% / O-xilene / 1-butanolo

31 ISO 16604:2004 - Sangue e fluidi corporei

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 - Contatto meccanico con sostanze 

contaminanti

33 ISO 22611 - Aerosol biologicamente contaminati

34 ISO 22612 - Penetrazione microbica a secco

35 Gli indumenti in Pyrolon sono certificati secondo EN 14116 (Indice 1). Questi 

indumenti non proteggono dal fuoco e dal calore e non devono essere 

indossati a stretto contatto con la pelle. Sono da intendersi come rivestimenti 

da indossare sopra un indumento di protezione termica certificato secondo 

EN 11612. Questi indumenti sono monouso e pertanto non soddisfano i 

requisiti di resistenza alla trazione del punto 6.4.2.

 Manutenzione

36 Non lavare / Non mettere in asciugatrice / Non stirare / Non lavare a secco / 

Tenere lontano da fiamme libere e calore

for USA only
- The fabric in this garment is made of microporous film and spunbonded 

polypropylene.

- It is the user’s responsibility to read and understand all provided warning, proper 

usage and care information. 

- This fabric is not flame resistant or flame retardent, will melt and should not be 

used around heat, open flame, sparks or in a potentially flammable or explosive 

environment.

- This garment and fabric is not suitable for use with some chemical or hazardous 

aganets. You must contact your employer or your safety distributor on what 

fabrics are safe for specific chemcial or hazardous agents. For more information 

check our website www.lakeland.com

- It is the user’s responsibility to determine the level of risk and the proper personal 

protection equipment needed because conditions of use are outside of the 

manufacturer’s control. The manufacturer make no warranties, express or implied, 

and assume no liability as to the performance of this product for a particular use.

- Where applicable conforms to ANSI/ISEA 101-1996 standards

- LI 13-3115216 Patent #: 4,970,105:6,412,115

1 Ropa de protección química

2 Clase 6: EN 13034: 2005: Rociado químico bajo. Los monos de clase 6 han sido 

probados en el ensayo de trajes enteros de clase 6. Las prendas parciales (PB) 

de clase 6 no han sido probadas en este ensayo.

3 Tipo 5: EN 13982:2004: Protección frente a partículas secas. Este traje supera los 

requisitos de IL 82/90 ≤ 30 % y TILS 8/10 ≤ 15 %

4 EN 11416:Indice 1: Propagación limitada de la llama (Pyrolon Plus 2  no reune 

los requisitos de resistencia a la tracción)

5 EN 1073-2:2002 : Protección contra partículas contaminadas por radiación 

(Clase 1: Factor nominal de protección >5<50). (Con triángulo de advertencia, 

la perforación es inferior a la clase 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Propiedades electroestáticas: prendas 

tratadas en la superficie interior.

7 PB (6): Protección Parcial del Cuerpo: Tipo 6 

Prendas de protección parcial del cuerpo: estas prendas se deberán llevar con 

otras prendas formando un conjunto (como mono con cuello con capucha 

separada, o chaqueta con pantalones y capucha separada) para conseguir la 

protección integral del cuerpo de tipo 6. El mono CleanMax con cuello cumple 

los requisitos de los tipos 5 y 6 cuando se lleva con una capucha CleanMax 

y con encintado adicional en la junta. Los tejidos de Pyrolon cumplen los 

requisitos FR de la norma EN 14116 índice 1. Sin embargo, EN 14116 requiere 

cubrir todo el cuerpo: la indumentaria de cuerpo parcial no cubre todo el 

cuerpo.

8 Refiere a Instrucciones de uso

9 No reutilizar

10 Ropa protectora con una vida útil limitada que cumple los requisitos del 

Reglamento europeo de EPI (UE) 2016/425 y EN ISO 13688 y está fabricada 

conforme a los requisitos ISO 9001 y módulo D QC.

11 La selección apropiada de la prenda es responsabilidad del usuario. Asegúrese 

que la prenda no está dañada antes del uso. Buzos y PB prendas parciales 

protegerán solo las partes cubiertas del cuerpo.

12 Guardar en las bolsas selladas originales en condiciones normales y lejos de la 

luz intensa. La vida útil de almacenamiento debería ser >10 años, aunque las 

propiedades disipativas electroestáticas pueden debilitarse con el tiempo.

13 Situaciones de stress térmico pueden producirse al trabajar con tejidos de baja 

transpirabilidad; se aconseja que descanse con frecuencia 

14 Los ensayos en las prendas se realizan con la cara, tobillos y muñecas sellados 

con cinta y con otros EPI tales como máscara facial, guantes y botas. Las 

prendas deberían ser usadas junto a otros PPE y encintar las juntas y cierras es 

recomendable. Asegúrese de que no hay espacios o pliegues en las juntas.

15 Las prendas no contaminadas pueden ser desechadas normalmente. Las 

prendas contaminadas deben ser descontaminadas o desechadas acorde a los 

requisitos legales de su área geográfica.

16 No debe usarse en temperaturas extremadamente bajas (bajo cero) o 

temperaturas superiores a 100 grados

 Propiedades electroestáticas

17 Los tejidos se tratan para cumplir los requisitos de EN 1149-1:2006 y EN 

1149-5:2018/2008. EN 1149 está indicada en el reglamento ATEX y el 

reglamento alemán TRBS 2153 (sustitución de BGR 132) como la mejor forma 

de determinar la idoneidad de la ropa protectora en atmósferas explosivas/

enriquecida de oxígeno o zona 0. lo que no implica que las prendas sean 

idóneas para usarlas en todas las atmósferas explosivas. El personal cualificado 

deberá llevar a cabo una evaluación de riesgos. Además, en cualquier 

atmósfera explosiva:- la ropa protectora disipadora de carga electroestática 

está prevista para llevarse en las zonas 1, 2, 20, 21 y 22 (véanse EN 60079-10-1 

y EN 60079-10-2) en las cuales la energía de ignición mínima de cualquier 

atmósfera explosiva no es inferior a 0,016 mJ;

18 Las prendas deben ser llevadas correctamente, completamente cerradas y 

el contacto con la piel debe mantenerse directamente o mediante otros EPI 

antiestáticos para permitir la disipación de la carga. Esta prenda debería cubrir 

totalmente cualquier ropa no disipativa durante el uso normal, también al 

flexionarse o moverse. Para prendas de PyrolonTM donde el contacto con la piel 

no es posible, la única opción es usar la prenda junto con otro PPE antiestático 

que cumpla con la norma EN ISO 14116: 2015, índice 2 o 3, para permitir la 

disipación de la carga.

19 El usuario deberá tener una toma de tierra adecuada / No ajustar ni retirar 

durante el uso, la ropa debe llevarse de manera que cubra permanentemente 

todos los materiales no reglamentarios durante el uso normal (incluidos los 

movimientos de flexión). Cualquier calzado o materiales entre el tejido de la 

prenda y el suelo debe tener una resistencia inferior a 2,5 x 108 ohmios para 

permitir la disipación de carga.

20 Los tratamientos antiestáticos pueden atenuarse o verse afectados por 

desgaste, desgarros, contaminación y lavados. Utilícelo solo una vez.

21 El ensayo de prendas antiestáticas se realiza en condiciones de humedad 

relativa del 25% +/-5%. A menor humedad, las propiedades disipativas 

pueden ser más bajas. La prenda supera los requisitos Ljmn, 82/90 ≤30% y Ls, 

8/10 ≤15%.

 Rendimiento físico - EN 14325:2004

22 EN 530: Abrasión

23 EN 863: Perforación

24 EN 13938: Resistencia a la rotura

25 ISO 7850: Resistencia a la flexión

26 ISO 9073: Resitencia al desgarro trapezoidal MD/CD

27 ISO 13934: Resistencia a la tracción

28 EN 1149-5:2018 Antiestático

29 ISO EN 13935 - Resistencia de la costura

 Penetración química / Repelencia - EN 6530

30 Ácido sulfúrico 30%  / Hidróxido sódico 10%  / Oxileno / Butanol

31 ISO 16604:2004 - Sangre y fluidos corporales

32 ISO 22611:2003: Aerosoles biológicamente contaminados

33 ISO 22612:2005 - Bacterias en ambiente seco

34 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 - Contacto mecánico con sustancias 

contaminadas

35 Las prendas Pyrolon están certificadas bajo la EN 14116 (Indice 1). Estas 

prendas no ofrecen protección contra llama y calor y no deberían ser llevadas 

directamente sobre la piel. Están diseñadas para ser llevadas sobre prendas 

ignífugas permanentes certificadas bajo la EN 11612. Tenga en cuenta que 

estas prendas son desechables y no reunen los requisitos de resistencia a la 

tracción del punto 6.4.2 de la norma.

 Instrucciones de cuidado

36 No lavar / No poner en secadora / No planchar / No lavar en seco / Mantener 

lejos de fuentes de calor y llama

1 Beschermende kleding tegen chemicaliën

2 Type 6: EN 13034: 2005: Beperkte bescherming tegen chemische nevel. Type 

6 coveralls werden getest volgens de Type 6 test voor volledig pak. Type 6[PB] 

kledingstukken werden niet getest volgens deze test

3 Type 5: EN 13982: 2004: Bescherming tegen droge deeltjes. Dit pak is 

geslaagd voor de voorwaarde IL 82/90 ≤ 30% en TILS 8/10 ≤ 15%

4 EN 11416: Index 1: Beperkte vlamverspreiding (NB Pyrolon Plus 2 voldoet niet 

aan de treksterktevereisten

5 EN 1073-2:2002: Bescherming tegen vervuilde stralingsdeeltjes (Klasse 1: 

nominale beschermingsfactor >5<50) (met waarschuwingsdriehoek, punctie 

is lager dan Klasse 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Elektrostatische eigenschappen:  

kledingstukken behandeld aan binnenoppervlak

7 PB [6]: Gedeeltelijke lichaamsbescherming: Type 6 

Gedeeltelijke lichaamsbescherming: kledingstukken moeten gedragen 

worden in combinatie met andere kledingstukken als een geheel (zoals 

een coverall met kraag gecombineerd met een afzonderlijke kap, of een 

jas met een broek en afzonderlijke kap), zodat Type 6 bescherming van het 

volledige lichaam wordt verkregen. De CleanMax Coverall met kraag voldoet 

aan de Types 5- en 6-vereisten wanneer deze met een Cleanmax-kap die 

extra is getapet op de naden wordt gedragen. Met waarschuwingsdriehoek: 

gedeeltelijke lichaamsbescherming. Pyrolon stoffen voldoen aan de 

FR vereisten van EN 14116 Index 1. Maar EN 14116 vereist volledige 

lichaamsbedekking: gedeeltelijke kledingstukken bedekken niet het gehele 

lichaam.

8 Verwijs naar gebruiksaanwijzingen

9 Niet hergebruiken

10 Beschermende kleding voldoet aan de vereisten van PPE richtlijn (EU) 

2016/425 en EN ISO 13688 en werd geproduceerd onder de QC-vereisten van 

ISO 9001 en Module D.

11 De gebruiker draagt de verantwoordelijkheid om de gepaste kleding te 

kiezen. Zorg dat het kledingstuk niet beschadigd is voor gebruik. Volledige 

overalls en gedeeltelijke lichaamsbeschermingskleding (PB) beschermt alleen 

de delen van het lichaam die ze bedekken.

12 Bewaren in de oorspronkelijke gesealde verpakking onder normale 

omstandigheden uit de buurt van fel licht. De verwachte houdbaarheid is 

>10 jaar, hoewel de antistatische eigenschappen in de loop der jaren minder 

kunnen worden.

13 Warmte-stress kan het gevolg zijn van het werk in ondoorlatende kleding; 

het wordt aanbevolen regelmatig te rusten

14 Het testen van de kleding wordt uitgevoerd met het gezicht, de enkels en 

polsen verzegeld met tape en met overige PPE zoals een gezichtsmasker, 

handschoenen en laarzen. De kleding moet gebruikt worden in combinatie 

met andere geselecteerde PPE en het afplakken van de naden en sluitingen 

moet geschikt zijn. Zorg dat er geen openingen of vouwen zitten in de naden.

15 Niet-vervuilde kledingstukken kunnen op normale wijze weggegooid 

worden. Vervuilde kledingstukken moeten ontsmet of weggegooid worden 

conform de plaatselijke vereisten.

16 Niet geschikt voor gebruik bij extreem lage temperaturen (onder nul) of 

temperaturen hoger dan 100 graden.

 Elektrostatische eigenschappen

17 Stoffen worden behandeld om te voldoen aan de vereisten van EN 1149-

1:2006 & EN 1149-5:2018. EN 1149 wordt aangegeven in ATEX en Duitse 

regelgeving TRBS 2153 (vervanging voor BGR 132) als de beste bepaling van 

geschiktheid voor beschermende kleding in explosieve/met zuurstof verrijkte 

of Zone 0 atmosferen. Dit impliceert niet dat de kledingstukken geschikt 

zijn voor gebruik in alle explosieve omgevingen. Gekwalificeerd personeel 

dient een risico-evaluatie uit te voeren. Daarnaast moet het volgende 

gerespecteerd worden in elke explosieve omgeving:- elektrostatisch 

dissipatieve beschermende kleding is bedoeld om te worden gedragen in 

zones 1, 2, 20, 21 en 22 (zie EN 60079-10-1 en EN 60079-10-2) waarbij de 

minimale ontstekingsenergie van een explosieve atmosfeer niet minder is 

dan 0,016 mJ;

18 kledingstukken moeten correct gedragen te worden, volledig gesloten en 

het contact met de huid moet rechtstreeks bewaard blijven of via andere 

anti-statische PPE zodat de statische elektriciteit wordt afgeleid. De kleding 

moet eventuele niet-antistatische kleding volledig bedekken bij normaal 

gebruik, inclusief bukken en bewegen. Voor Pyrolon-kledingstukken waar 

huidcontact niet mogelijk is, is de enige optie om het kledingstuk te dragen 

samen met andere antistatische PBM waarvan moet voldoen aan EN ISO 

14116: 2015 Index 2 of 3, om ladingsdissipatie mogelijk te maken

19 De drager moet goed geaard zijn/niet aanpassen of verwijderen tijdens 

gebruik, kleding moet zodanig worden gedragen dat het bij normaal gebruik 

(inclusief buigbewegingen) permanent alle niet-conforme materialen bedekt. 

Alle schoeisel of materialen tussen het kledingweefsel en de vloer moeten 

een weerstand hebben van minder dan 2,5 x 108 Ohm om ladingsdissipatie 

mogelijk te maken.

20 Antistatische behandelingen kunnen vervagen en kunnen worden aangetast 

door slijtage, veroudering, besmetting en wassen. Niet opnieuw gebruiken

21 De anti-statische test is geleidend bij relatieve vochtigheid van 25% +/- 5%. 

Bij een lagere vochtigheidsgraad kunnen de afleidende eigenschappen lager 

zijn.Het kledingstuk voldoet aan de vereiste Ljmn, 82/90 ≤30% en Ls, 8/10 

≤15%.

 Fysieke prestatie - EN 14325:2004

22 EN 530: Abrasie

23 EN 863: Punctie

24 EN 13938: Barstkracht

25 ISO 7850: Bestand tegen buigen

26 ISO 9073: Trapeziumvormige slijtage MD / CD

27 ISO 13934: Treksterkte

28 EN 1149-5:2018 Antistatisch

29 ISO EN 13935 Naadsterkte 

 Chemische penetratie / waterafstotendheid - EN 6530

30 wavelzuur 30% / natriumhydroxide 10% / O-xyleen / Butaan-1-ol

31 ISO 16604:2004 - Bloed- en lichaamsvloeistoffen

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 - Mechanisch contact met besmette stoffen

33 ISO 22611 - Biologisch vervuilde aerosols

34 ISO 22612 - Droge microbiale bacteriën 

35 Pyrolonkledingstukken zijn gecertificeerd volgens EN 14116 (Index 1). Deze 

kledingstukken bieden geen bescherming tegen vlammen en hitte en 

mogen niet op de huid gedragen worden. Ze zijn bedoeld als overkleding die 

over een thermisch beschermend kledingstuk gedragen moeten worden, 

dat gecertificeerd is conform EN 11612. Merk op dat deze kledingstukken 

wegwerpbaar zijn en niet voldoen aan de treksterktevereiste van clausule 6.4.2.

Verzorgingsinstructies

36 Niet wassen / niet in de droogtrommel drogen / niet strijken / niet in de 

droogkuis doen / uit de buurt van naakte vlammen en hitte houden

1 Beskyttelsesbeklædning mod kemikalier

2 Type 6: EN 13034: 2005 Reduceret kemikaliestænk. Type 6-yderdragter er 

testet i henhold til Type 6-testen af heldragter. Type 6[PB]-beklædning er ikke 

testet i henhold til denne test

3 Type 5: EN 13982: 2004: Beskyttelsesbeklædning til brug mod faste partikler. 

Denne dragt opfylder kravene IL 82/90 ≤ 30% og TILS 8/10 ≤ 15%.

4 EN 11416: Indeks 1: Begrænset flammespredning (NB Pyrolon Plus 2 

opfylder ikke kravene til trækstyrke

5 EN 1073-2:2002: Beskyttelse mod strålingsforurenede partikler (Klasse 

1: Nominel beskyttelsesfaktor >5 <50). (med advarselstrekant – 

gennemstødningsmodstanden er lavere end Klasse 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Elektrostatiske egenskaber: Beklædning 

behandlet på indersiden

7 PB [6] : Delvis beskyttelse af kroppen: Type 6 

Delvis kropsbeklædning: tøjet skal bæres sammen med andre 

beklædningsdele som et sæt (f.eks. en heldragt med krave kombineret med 

en separat hætte, eller en jakke med bukser og en separat hætte) for at opnå 

fuld Type 6-kropsbeskyttelse. CleanMax-beskyttelsesdragten med krave 

opfylder kravene til Type 5 og 6, når den bæres sammen med en Cleanmax-

hætte og med ekstra sømtape. Pyrolon-stof opfylder de brandhæmmende 

krav i EN 14116, indeks 1. EN 14116 kræver dog, at hele kroppen er dækket 

til. Beklædning med delvis kropsdækning dækker ikke hele kroppen.

8 Jf. brugervejledningen

9 Må ikke genbruges

10 Beskyttelsesbeklædning med begrænset levetid, der opfylder kravene i 

forordning (EU) 2016/425 om personlige værnemidler samt EN ISO 13688 og 

fremstilles i henhold til kravene i ISO 9001 og modul D QC.

11 Det er brugerens ansvar at vælge passende beklædning. Kontrollér, 

at beklædningen ikke er beskadiget før brug. Kedeldragter og delvist 

dækkende beklædning beskytter kun de dele af kroppen, de dækker.

12 Skal opbevares i de originale forseglede poser under normale forhold og 

afskærmet fra stærk belysning. Beklædningens forventede holdbarhed er 

>10 år, selv om elektrostatiske dissipative egenskaber kan eroderes med 

tiden.

13 Varmebelastning kan opstå under arbejde i beklædning af stof med dårlig 

åndbarhed. Hyppige pauser anbefales

14 Prøvning af beklædning gennemføres med ansigt, ankler og håndled 

lukket med tape og andre personlige værnemidler, som f.eks. ansigtsmaske, 

handsker og støvler. Beklædning bør anvendes sammen med andre valgte 

personlige værnemidler, og det kan være relevant at lukke samlinger og 

afslutninger med tape. Kontrollér, at samlinger er fri for mellemrum eller 

folder.

15 Beklædning, der ikke er tilsmudset, kan bortskaffes på normal vis. Tilsmudset 

beklædning skal renses eller bortskaffes i henhold til lokale krav

16 Ikke egnet til brug ved meget lave temperaturer (under frysepunktet) eller 

ved temperaturer over 100 °C

 Elektrostatiske egenskaber

17 Stoffer behandles, så de opfylder kravene i EN 1149-1:2006 og EN 

1149-5:2018/2008. EN 1149 er nævnt i ATEX og den tyske forordning 

TRBS 2153 (erstatter BGR 132) som den bedste bestemmelse af 

beskyttelsesbeklædnings egnethed i eksplosive/iltberigede eller Zone 

O-atmosfærer. Dette betyder ikke, at beklædningen er egnet til brug i alle 

eksplosive atmosfærer Kvalificeret personal skal udføre en risikovurdering. 

Derudover gælder følgende i enhver eksplosiv atmosfære:- elektrostatisk 

dissipativ beskyttelsesbeklædning er beregnet til brug i zone 1, 2, 

20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 og EN 60079-10-2, hvor den mindste 

antændelsesenergi i en eksplosiv atmosfære ikke er mindre end 0,016 mJ;

18 Beklædning skal bæres korrekt, lukkes helt og være direkte kontakt med 

huden eller andre antistatiske personlige værnemidler for at muliggøre 

afledning af ladning. Beklædningen skal helt dække eventuel ikke-dissipativ 

beklædning ved normal brug, herunder når man bøjer sig og bevæger sig. 

For Pyrolon-beklædningsgenstande, hvor hudkontakt ikke er mulig, er det 

kun muligt at bære beklædningen sammen med andre anti-statiske PPE, 

som skal opfylde EN ISO 14116: 2015 Index 2 eller 3 for at tillade ladning

19 Brugeren skal have korrekt jordforbindelse/Må ikke justeres eller fjernes 

under brug. Tøj skal bruges på en sådan måde, at det permanent dækker 

alle materialer, der ikke opfylder kravene, under normal brug (inklusive når 

man bøjer sig). Eventuelt fodtøj eller materialer mellem beklædningsstoffer 

og gulvet skal have en modstand, som er lavere end 2,5 x 108 ohm for at 

muliggøre afladning.

20 Antistatisk beklædning kan svækkes og påvirkes af slitage, rifter, 

kontaminering og vask. Må ikke genbruges.

21 Antistatisk prøvning udføres ved en relativ luftfugtighed på 25 % +/-5 %. 

Ved lavere luftfugtighed kan afledningsegenskaberne være lavere.

Beklædningen opfylder kravene Ljmn, 82/90 ≤30% og Ls, 8/10 ≤15%.

 Fysiske egenskaber- EN 14325:2004

22 EN 530: Slidstyrke

23 EN 863: Gennemstødning

24 EN 13938: Brudstyrke

25 ISO 7850: Fleksible revner

26 ISO 9073: Trapezrevner MD/CD

27 ISO 13934: Trækstyrke

28 EN 1149-5:2018 Antistatisk

29 ISO EN 13935: Sømstyrke 

 Kemisk gennemtrængning/Afvisning - EN 6530

30 Svovlsyre 30 % / Natriumhydroxid 10 % / Oxylen / Butan-1-ol

31 ISO 16604:2004 – Blod & kropsvæsker

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 - Mekanisk kontakt med kontaminerede 

stoffer

33 ISO 22611– Biologisk kontaminerede aerosoler

34 ISO 22612 – Tørre mikrobielle bakterier

35 Pyrolonbeklædning er certificeret i henhold til EN 14116 (Indeks 1). Denne 

beklædning giver ikke beskyttelse mod flammer og varme og bør ikke 

bruges mod huden. Det er beregnet som overtøj, der skal bruges over 

varmebeskyttende beklædning, der er certificeret i henhold til EN 11612. 

Bemærk, at denne beklædning er til engangsbrug og ikke opfylder kravene 

til trækstyrke i paragraf 6.4.2.

 Vaskeanvisninger

36 Må ikke vaskes/Må ikke maskintørres/Må ikke stryges/Må ikke renses/Må 

ikke komme i nærheden af åben ild og varme

1 Kläder som skyddar mot kemikalier

2 Typ 6: EN 13034: 2005: Reducerat kemiskt stänk. Overaller av typ 6 har testats 

enligt testet för heltäckande överdragskläder av typ 6. Typ 6[PB] har inte 

testats i detta test.

3 Typ 5: EN 13982: 2004: Skydd mot fasta partiklar. Denna dräkt 

överensstämmer med kraven IL 82/90 ≤ 30% och TILS 8/10 ≤ 15%.

4 EN 11416: index 1: begränsad flamspridning (OBS! Pyrolon Plus 2 uppfyller 

inte kraven på draghållfasthet)

5 EN 1073-2:2002 : Skydd mot strålningskontaminerade partiklar (Klass 1: 

nominell skyddsfaktor >5<50). (Med varningstriangel, punktur är lägre än 

klass 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Elektrostatiska egenskaper: plagg 

behandlade på insidan

7 PB [6]: Skydd för delar av kroppen: Typ 6 

Plagg som täcker kroppen delvis: man bör alltid ha på sig plagg tillsammans 

med andra plagg som en helhet (som en overall med krage kombinerat 

med en separat huva, eller jacka med byxor och separat huva) för att uppnå 

fullständigt kroppsskydd enligt Typ 6. CleanMax-overallen med krage 

uppfyller kraven för typ 5 och 6 när den används med en Cleanmax-huva och 

extra sömmar för skarvar. Pyrolon-tyg uppfyller FR-kraven för EN 14116 index 

1. Dock kräver EN 14116 att man täcker hela kroppen: Partial Body-plagg 

gör inte det.

8 Se bruksanvisningen

9 Endast för engångsbruk

10 Skyddskläder med begränsad livslängd som uppfyller kraven i förordningen 

(EU) 2016/425 och EN ISO 13688 och tillverkade enligt kraven i ISO 9001 & 

Modul D QC.

11 Användaren ansvarar för att välja lämpligt plagg. Kontrollera att plagget är 

oskadat innan du använder det. Overaller och skyddskläder avsedda för delar 

av kroppen skyddar endast de delar av kroppen som de täcker.

12 Förvara i förseglade originalpåsar i vanliga förhållanden och borta från starkt 

ljus. Plaggets förväntade hållbarhet ska vara >10 år. Men de elektrostatiskt 

avledande egenskaperna kan försämras med tiden.

13 Om du arbetar i plagg med låg luftgenomsläpplighet kan du bli överhettad. 

Vila ofta.

14 Plaggen testas med ansikte, handleder och vrister förseglade med tejp, 

och tillsammans med annan personlig skyddsutrustning som ansiktsmask, 

handskar och stövlar. Plaggen bör användas tillsammans med annan 

utvald skyddsutrustning, och det kan vara lämpligt att försegla skarvar och 

öppningar med tejp. Kontrollera att det inte finns några glipor eller veck i 

skarvarna.

15 Ej förorenade plagg kan kasseras på vanligt vis. Förorenade plagg måste 

saneras eller kasseras i enlighet med lokala krav.

16 Ej lämpligt för bruk vid extremt låga temperaturer (under 0 °C) eller 

temperaturer över 100 °C.

 Elektrostatiska egenskaper

17 Tyger behandlas för att uppfylla kraven i EN 1149-1:2006 & EN 1149-

5:2018/2008. EN 1149 anges i ATEX och den tyska förordningen TRBS 2153 

(ersättning för BGR 132) som den bästa bestämningen av lämpligheten för 

skyddsklädsel i explosiva/syreberikade eller zon 0 atmosfärer. Detta innebär 

inte att plaggen är lämpliga för användning i alla explosiva atmosfärer. En 

riskbedömning ska utföras av kvalificerad personal. Dessutom i alla typer av 

explosiva atmosfärer:- är elektrostatiskt dissipativ skyddsklädsel avsedd att 

användas i zonerna 1, 2, 20, 21 och 22 (se EN 60079-10-1 och EN 60079-10-2) i 

vilken den minsta tändenergin i en explosiv atmosfär inte är mindre än 0,016 

mJ;

18 Plaggen ska bäras korrekt och helt stängda. De ska vara i kontakt med 

bärarens hud, direkt eller indirekt via andra antistatiska skyddsplagg för 

att leda bort laddningar. Plagget ska fullständigt täcka kläder som saknar 

avledande egenskaper under normal användning och när man böjer 

eller förflyttar sig. För Pyrolon-plagg där hudkontakt inte är möjligt är det 

enda alternativet att bära plagget tillsammans med annan antistatisk 

PPE som måste uppfylla EN ISO 14116: 2015 Index 2 eller 3, för att tillåta 

laddningsavledning

19 Användaren ska vara korrekt jordad/Justera inte eller ta inte av under 

användning, kläder ska alltid användas på ett sätt så att de permanent täcker 

allt ej efterlevande material under normal användning (bland annat vid 

böjningsrörelser). All fotbeklädnad eller material mellan plaggets tyg och 

golvet ska ha en beständighet lägre än 2.5 x108 Ohms för att möjliggöra 

avledning av elektrisk laddning.

20 Antistatisk behandling kan blekna och påverkas av slitage, föroreningar och 

tvättning. Återanvänd inte.

21 Testning av antistatiska egenskaper genomförs i en relativ luftfuktighet på 

25 % ± 5 %. Vid lägre luftfuktighet kan bortledningsförmågan försämras.

Plagget är godkänt enligt kravet Ljmn, 82/90 ≤30% och Ls, 8/10 ≤15%.

 Fysiska prestanda - EN 14325:2004

22 EN 530: Nötningshållfasthet

23 EN 863: Motstånd mot punktering

24 EN 13938: Sprickmotstånd

25 ISO 7850: Böjsprickmotstånd

26 ISO 9073: Rivhållfasthet: MD/CD

27 ISO 13934: Draghållfasthet

28 EN 1149-5:2018 Antistatiska egenskaper

29 ISO EN 13935: Sömstyrka

 Kemisk penetration/avvisning - EN 6530

30 Svavelsyra 30 %/natriumhydroxid 10 %/orto-xylen/Butan-1-ol

31 ISO 16604:2004 – Blod och kroppsvätskor

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 – Mekanisk kontakt med förorenade ämnen

33 ISO 22611 – Biologiskt förorenade aerosoler

34 ISO 22612 – Torr bakteriepenetration

35 Pyrolon-plagg är certifierade i enlighet med EN 14116 (index 1). De här plaggen 

ger inget skydd mot lågor och hetta, och bör inte bäras direkt mot huden. De 

är avsedda att bäras som överdragskläder över kläder som skyddar mot hetta i 

enlighet med EN 11612. Observera att dessa plagg är avsedda för engångsbruk 

och inte uppfyller kraven på draghållfasthet i paragraf 6.4.2.

 Skötselråd

36 Tvätta ej/torktumla ej/stryk ej/kemtvätta ej/håll undan från öppna lågor och 

hetta

1 Klær for kjemisk beskyttelse

2 Type 6: EN 13034: 2005: begrenset kjemikaliesprut. Type 6-kjeledresser 

har blitt testet i henhold til testen for type 6 hel drakt. Type 6-klesplagg 

som dekker deler av kroppen [PB] har ikke blitt testet i henhold til denne 

testen

3 Type 5: EN 13982: 2004: Vern mot faste partikler. Denne dressen 

overholder kravet IL 82/90 ≤ 30% og TILS 8/10 ≤ 15%.

4 EN 11416: Indeks 1: Begrenset flammespredning (NB Pyrolon Plus 2 

overholder ikke kravene til strekkstyrke)

5 EN 1073-2:2002: Vern mot radioaktiv partikkelforurensning (Klasse 1: 

Nominell beskyttelsesfaktor >5<50). (med varseltrekant, gjennomstikking 

er lavere enn klasse 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Elektrostatiske egenskaper: klesplagg 

behandlet på innsideoverflaten

7 PB [6] : Delvis kroppsbeskyttelse: Type 6: 

Plagg som dekker deler av kroppen: Plaggene må brukes sammen med 

andre klær som et ensemble (for eksempel en kjeledress med krage 

kombinert med en separat hette, eller jakke med bukser og separat hette) 

for å oppnå type 6-beskyttelse for hele kroppen. CleanMax-kjeledressen 

med krage oppfyller kravene til type 5 og 6 når den brukes med en 

Cleanmax-hette og ekstra taping på skjøter. Pyrolon-stoffer oppfyller 

kravene til flammehemming i EN 14116 indeks 1. EN 14116 krever 

imidlertid fulldekkende verneklær. Klær for delvis kroppsbeskyttelse 

dekker ikke hele kroppen.

8 Se Brukerveiledning 

9 Ikke bruk om igjen

10 Klær med begrenset levetid overholder kravene i PPE-forskrift (EU) 

2016/425 og EN ISO 13688 og produseres under ISO 9001 og modul D 

QC-krav.

11 Valg av passende klesplagg er brukerens ansvar. Påse at klesplagget ikke 

er skadet før bruk. Kjeledresser og klesplagg som dekker deler av kroppen 

(PB – Partial Body) dekker kun de kroppsdelene de dekker.

12 Oppbevares i opprinnelige, forseglede poser under normale forhold og 

skjermet fra sterkt lys. Forventet holdbarhet for plagg bør være > 10 år, 

selv om egenskaper for elektrostatisk avledning kan svekkes over tid.

13 Varmestress kan resultere fra arbeid i klesplagg av materialer med dårlig 

pusteevne, hyppig hvile anbefales

14 Testing av klesplagg utføres med ansiktet, anklene og håndleddene 

forseglet med tape og annet verneutstyr som f.eks. en ansiktsmaske, 

hansker og støvler. Klesplaggene skal brukes sammen med annet utvalgt 

verneutstyr, og taping av skjøtene og lukkinger kan være nødvendig. Påse 

at det ikke finnes mellomrom eller folder i skjøtene.

15 Klesplagg som ikke er forurenset, kan avhendes på normal måte. 

Forurensede klesplagg må renses eller avhendes i henhold til lokale krav

16 Passer ikke for svært lave temperaturer (under null) eller temperaturer 

over 100 grader

 Elektrostatiske egenskaper

17 Materialene behandles for å overholde kravene til EN 1149-1:2006 og 

EN 1149-5:2018/2008.  EN 1149 er oppgitt i ATEX og tysk forskrift TRBS 

2153 (erstatter BGR 132) som den beste bestemmelsen av egnethet for 

verneklær i eksplosive/oksygenberiket eller Sone 0-atmosfærer.  Dette 

antyder ikke at klesplaggene passer for bruk i alle eksplosive atmosfærer.  

En risikovurdering skal utføres av kvalifisert personell.  I tillegg, for enhver 

eksplosiv atmosfære: elektrostatiskavledende verneklær er tiltenkt bruk i 

Sone 1, 2, 20, 21 og 22 (seEN 60079-10-1 og EN 60079-10-2) der minimum 

tenningsenergi i enhver eksplosiv atmosfære ikke er lavere enn 0,016 mJ;

18 Klesplagg skal brukes korrekt, fullstendig lukket og være i direkte kontakt 

med huden eller andre antistatiske verneklær med ladningssvekkelse. 

Plagget må fullstendig dekke ikke-avledende klær under normal bruk, 

blant annet under bøying og bevegelse. For Pyrolon-plagg der det ikke 

er mulig hudkontakt, er det eneste alternativet å bære plagget sammen 

med andre anti-statiske PPE som må oppfylle EN ISO 14116: 2015 Index 2 

eller 3 for å tillate ladetab

19 Brukeren skal jordes korrekt / Ikke juster eller fjern ved bruk, klærne skal 

brukes på en slik måte at de hele tiden dekker alle ikke-samsvarende 

materialer ved normalt bruk (inkludert bøyebevegelser).  Eventuelt fottøy 

eller materialer mellom plaggets stoff og gulvet må ha en motstand 

lavere enn 2,5 x108 Ohm for å tillate spenningsoppløsning

20 Antistatiske klesplagg kan svekkes og påvirkes av slitasje, forurensing og 

vask. Ikke bruk om igjen.

21 Antistatisk testing utføres i relativ fuktighet på 25 % +/- 5 %. Ved lavere 

fuktigheter kan spredningsegenskapene være lavere.Plagget overholder 

kravet Ljmn, 82/90 ≤ 30 % og Ls, 8/10 ≤ 15 %.

 Fysisk ytelse - EN 14325:2004

22 EN 530: Slitasje

23 EN 863: Gjennomstikking

24 EN 13938: Bristestyrke

25 ISO 7850: Dynamiske bøyesprekker

26 ISO 9073: Trapesformet rift: MD/CD

27 ISO 13934: Strekkstyrke

28 EN 1149-5:2018 Antistatisk

29 ISO EN 13935: Sømstyrke 

 Kjemisk gjennomtrenging/motstand – EN 6530

30 Svovelsyre 30 % / natriumhydroksid 10 % / O-xylen / Butan-1-ol

31 ISO 16604:2004 – Blod og kroppsvæsker

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 – Mekanisk kontakt med forurensede 

stoffer

33 ISO 22611 – Biologisk forurensende aeorosoler

34 ISO 22612 – Biologisk forurensende støv

35 Pyrolonklesplagg er sertifisert til EN 14116 (Indeks 1) Disse klesplaggene 

verner ikke mot ild og varme, og skal ikke brukes rett på huden. De er 

ment som overtrekksklær over et klesplagg som gir beskyttelse mot 

varme og ild som er sertifisert til EN 11612. Merk at disse klesplaggene 

skal kun brukes en gang og overholder ikke strekkstyrkekravet i klausul 

6.4.2.

 Vedlikeholdsinstruksjoner

36 Ikke vask / Ikke bruk tørketrommel / Ikke stryk / Ikke rens / Hold unna 

åpen ild og varme

1 Kemikaalisuojavaatetus

2 Tyyppi 6: EN 13034: 2005: Vähennetty kemiallinen suihke. Tyypin 6 haalarit on 

testattu Tyypin 6 kokopukutestillä. Tyypin 6(PB) vaatteita ei ole testattu tällä 

testillä

3 Tyyppi 5: EN 13982: 2004: Kuivahiukkassuoja. Tämä puku läpäisee 

vaatimuksen IL 82/90 ≤ 30% and TILS 8/10 ≤ 15%.

4 EN 11416: luettelo 1: Rajoitetusti palava materiaali (huom. Pyrolon Plus 2 ei 

täytä murtolujuusvaatimuksia)

5 EN 1073-2:2002 : Suojaus radioaktiivisia hiukkasia vastaan (Luokka 1: 

nimellinen suojauskerroin > 5 < 50). (varoituskolmiolla, pistonkestävyys on 

alempi kuin luokassa 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Sähköstaattiset ominaisuudet: 

vaatteiden sisäpinta on käsitelty

7 PB [6] : Osittainen suoja: tyyppi 6 

Osan kehoa peittävät vaatteet: näitä vaatteita on käytettävä yhdessä 

toisten vaatteiden kanssa asukokonaisuutena (esimerkiksi kauluksellinen 

haalari yhdessä erillisen hupun kanssa tai takki ja housut yhdessä erillisen 

hupun kanssa), jotta saavutetaan koko keholle tyypin 6 suojaus. CleanMax 

kaulukselliset haalarit täyttävät tyyppien 5 ja 6 vaatimukset käytettynä 

yhdessä CleanMax hupun kanssa ja liitoskohtien lisäteippauksilla. 

Pyrolon-kankaat täyttävät standardin EN 14116 FR-vaatimukset, Indeksi  

1. EN 14116 vaatii kuitenkin kehon kattamisen kauttaaltaan: Osittaiset 

kehovaatteet eivät kata koko kehoa.

8 Katso käyttöohjeet

9 Kertakäyttöinen

10 Kertakäyttöinen suojavaate, joka täyttää henkilönsuojaimista annetun 

asetuksen (EU) 2016/425 ja standardin EN ISO 13688 vaatimukset, ja joka on 

valmistettu standardin ISO 9001 ja Moduulin D laadunvalvontavaatimusten 

mukaisesti.

11 Käyttäjä on vastuussa sopivan vaatteen valinnasta. Varmista ennen käyttöä, 

että vaate ei ole vahingoittunut. Suojahaalarit ja osittaiset suojavaatteet 

suojaavat ainoastaan niitä vartalonosia, jotka ne peittävät.

12 Säilytettävä alkuperäisissä sinetöidyissä pusseissa normaaleissa 

olosuhteissa ja voimakkaalta valolta suojattuina. Vaatteiden arvioidun 

säilyvyysajan odotetaan olevan >10 vuotta, mutta sähköstaattiset 

lämpöhäviöominaisuudet saattavat heikentyä ajan myötä.

13 Heikosti hengittävistä kankaista valmistetuissa vaatteissa työskenteleminen 

voi aiheuttaa lämpökuormitusta. Taukojen pitäminen usein on suositeltavaa.

14 Vaatteet on testattu kasvot, nilkat ja ranteet teipattuina ja muiden 

henkilönsuojainten, kuten kokonaamarin, käsineiden ja saappaiden kanssa. 

Vaatteita on käytettävä yhdessä muiden soveltuvien henkilönsuojainten 

kanssa, ja liitos- ja sulkukohdat on mahdollisesti teipattava. Varmista, että 

liitoskohdissa ei ole aukkoja tai laskoksia.

15 Saasteelle altistumattomat vaatteet voidaan hävittää tavalliseen tapaan. 

Saastuneet vaatteet on puhdistettava tai hävitettävä paikallisten vaatimusten 

mukaisesti.

16 Ei sovellu käytettäväksi erittäin alhaisissa lämpötiloissa (alle 0 °C:ssa) tai yli 

100 °C:ssa.

 Sähköstaattiset ominaisuudet

17 Kankaat on käsitelty standardin EN 1149-1:2006 & EN 1149-5:2018/2008. 

vaatimusten mukaisesti. ATEX-standardissa ja saksalaisessa säädöksessä 

TRBS 2153 (korvaa säädöksen BGR 132) standardin EN 1149 mainitaan 

olevan paras tapa määrittää suojavaatteen sopivuus räjähdysvaarallisiin/

happirikkaisiin tai vyöhykkeen 0 tiloihin. Se ei tarkoita, että vaatteet 

soveltuvat käyttöön kaikissa räjähdysvaarallisissa tiloissa. Asiantuntevien 

henkilöiden on suoritettava riskiarvio. Lisäksi räjähdysvaarallisissa tiloissa 

on noudatettava seuraavia toimenpiteitä:- sähköstaattisesti dissipatiiviset 

suojavaatteet on tarkoitettu käytettäviksi vyöhykkeillä 1, 2, 20, 21 ja 22 

(ks. EN 60079-10-1 ja EN 60079-10-2), joilla räjähdysvaarallisen tilan pienin 

syttymisenergia on vähintään 0,016 mJ; 

18 Vaatteiden on oltava puettu oikein, täysin suljettuja ja suoraan kosketuksissa 

ihoon tai muihin antistaattisiin henkilönsuojaimiin, jotta lataus johtuisi pois. 

Vaatteen on peitettävä mahdollinen johtamaton vaatetus tavanomaisessa 

käytössä, myös kumartuessa ja liikkuessa. Pyrolon-vaatteissa, joissa 

ihokosketus ei ole mahdollista, ainoa vaihtoehto on käyttää vaatetusta 

yhdessä muiden staattisten anti-PPE: n kanssa, joiden on täytettävä EN ISO 

14116: 2015 -indeksi 2 tai 3, jotta lataus voidaan hajottaa

19 Vaatteiden kantajan on oltava huolellisesti maadoitettu. / Ei saa säätää 

tai poistaa käytön aikana. Vaatteita on käytettävä siten, että ne peittävät 

pysyvästi kaikki vaatimustenvastaiset materiaalit normaalin käytön aikana 

(myös kumartumisliikkeiden aikana). Vaatekankaan ja lattian välissä olevien 

jalkineiden tai materiaalien resistanssin on oltava alhaisempi kuin 2,5 x 108 

ohmia, jotta varaus pääsee poistumaan.

20 ntistaattinen käsittely voi heiketä, ja siihen voivat vaikuttaa kuluminen, 

saastuminen ja pesu. Ei saa käyttää uudelleen.

21 Antistaattisuus on testattu suhteellisen kosteuden ollessa 25 % +/– 

5 %. Johtavat ominaisuudet voivat olla heikommat alhaisemmassa 

ilmankosteudessa.Tämä vaate läpäisee vaatimuksen Ljmn, 82/90 ≤30 % ja Ls, 

8/10 ≤15 %.

 Fyysinen suorituskyky  - EN 14325:2004

22 EN 530: Hankaus

23 EN 863: Pisto

24 EN 13938: Puhkaisulujuus

25 ISO 7850: Taivutushalkeilu

26 ISO 9073: Trapetsirepeämä: kuitusuunta/poikittainen

27 ISO 13934: Murtolujuus

28 EN 1149-5:2018 Antistaattisuus

29 ISO EN 13935 : Sauman lujuus

 Kemikaaliläpäisy/hylkivyys – EN 6530

30 Rikkihappo 30 % / Natriumhydroksidi 10 % / O-ksyleeni / 1-butanoli

31 ISO 16604:2004 – Veri ja elimistön nesteet

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 – Mekaaninen kosketus tartuntavaarallisiin 

aineisiin

33 ISO 22611 – Biologisesti saastuneet hiukkaset

34 ISO 22612 – Mikrobien kuivaläpäisevyys

35 Pyrolon-vaatteilla on EN 14116 -standardin (luettelon 1) mukainen sertifiointi. 

Vaatteet eivät suojaa liekeiltä ja kuumuudelta, eikä niitä saa pitää paljasta 

ihoa vasten. Ne on tarkoitettu käytettäväksi standardin EN 11612 mukaisten 

lämpösuojavaatteiden päällä. Vaatteet ovat kertakäyttöisiä, eivätkä ne täytä 

kohdan 6.4.2 murtolujuusvaatimusta.

 Hoito

36 Ei saa pestä / Ei saa kuivata kuivausrummussa / Ei saa silittää / Ei saa 

kuivapestä / Pidettävä etäällä avotulesta ja kuumuudesta

Finished Garment Tests / Garment Types / Label Details

Garment label indicates model number. See back page for list of model numbers and descriptions

SafeGard 
GP

SafeGard 76/ 

Diamant
MicroMAX

MicroMAX 
NS

CleanMax
PB and 412 styles 

excluding Pyrolon
Pyrolon 
Plus 2 & XT

Pyrolon 
PB

1
Chemical 

protective 

Clothing

2
Type 6 

EN 13034:2005

+A1:2009

3
Type 5 

EN ISO 13982-1: 

2004+A1:2010

4

Limited Flame 

Spread 

EN ISO 

14116:2015

5 EN 1073-2:2002

6

EN 1149-1:2006 

EN 1149-5:2018

/EN 1149-5:2008

Anti static

7
Partial Body 

Protection
Not tested to the whole suit test

8
Refer to user

instructions

9 Do not re-use

Type 5 & 6 Limited Life Coveralls - Instructions for Use 

SafeGardTM GP

SafeGardTM 76
SafeGardTM Diamant

MicroMAX®

MicroMAX® NS

CleanMax®

PyrolonTM Plus 2 

PyrolonTM XT 

Garment Sizing (cm)

      A    B    C

S 164-170  84-92 82-88 

M 170-176  92-100 88-94

L 176-182  100-108 94-100

XL 182-188  108-116 100-106

2XL 189-194  116-124 106-112

3XL 194-200  124-132 112-114

Do not wash    Do not machine dry     Do not iron            Do not dry clean 

Care Symbols

36

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN 11612

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN 11612

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN 11612

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN 11612

[PB]

2

3 3 3 3
3

3 3 3 3
3

3

3 3 3 3
3

3 3 3 3
3

Physical Properties - Performance Classes - EN 14325:2004

SafeGard GP
SafeGard 76/ 

Diamant
MicroMAX

MicroMAX NS 

/ CleanMax
Pyrolon 

Plus 2
Pyrolon XT

22 Abrasion
2 6 3 2 3 2

23 Puncture
1 1 1 1 2 2

24 Burst strength
n/a 2 3 1 3 3

25 Flex cracking
6 6 6 4 6 6

26 Trapezoidal tear MD/CD 3/2 3/3 4/2 3/2 2/2 4/3

27 Tensile strength
2/1 3/2 3/1 2/1 2/1 3/2

28 Anti-static properties Pass Pass Pass
Pass

NS only
Pass Pass

29 Seam strength ISO EN 13935 2 3 3 3 2 3

Liquid Chemical Penetration - EN 6530 - Penetration/Repellency

SafeGard GP
SafeGard 76/ 

Diamant
MicroMAX

MicroMAX NS 

/ CleanMax
Pyrolon Plus 2 Pyrolon XT

30

Sulphuric Acid 30% 3/3 3/3 3/3 3/3 3/2 3/2

Sodium Hydroxide 10% 3/3 3/3 3/3 3/3 3/3 3/2

Oxylene
Unclassified Unclassified 3/2 3/2 Unclassified Unclassified

Butan-1-ol
Unclassified Unclassified 3/2 3/2 Unclassified Unclassified

Flammable 
material - keep 

away from fire

Version: 25.11.2020

Garments manufactured 

by and on behalf of:

Lakeland Industries Inc

202 Pride Lane

SW Decatur

AL 35603
USA

Certification - MicroMax® NS 

& TS CleanMax®

BTTG, Unit 14 Wheel Forge Way, 

Trafford Park, M17 1EG UK

Notified Body No. 0338

Certification - SafeGardTM & 

76, MicroMax®, PyrolonTM Plus 

2 & XT 
Ongoing comformity by:

SATRA Technology Europe Ltd, 

Bracetown Business Park,  Clonee, 

Dublin,  D15 YN2P  Ireland

Notified Body No. 2777

3

3

3 3 3 3
3

3

GB FR DE IT ES NL DA SE NO FI PL CS HU EE SK HR TR LI PT EL

3

3

3

3

3

3

3

[PB]
[PB]

3

MicroMAX®/MicroMAX® NS / CleanMax® Resistance to Penetration by Infective Agents

31 ISO 16604:2004 Blood and body fluids

A 6 (of 6)

32 EN 14126 (Annex A) 

/ISO 22610 
Mechanical contact with contaminated substances B 6 (of 6)

33 ISO 22611
Biologically contaminated aerosols

C 3 (of 3)

34 ISO 22612
Dry microbial bacteria

D 3 (of 3)

EN ISO 14116:2015 Limited Flame Spread

35

Pyrolon® Garments are certified to EN 14116 (Index 1). These garments do not provide protection 

against flames and heat and should not be worn next to the skin. They are intended as over-garments 

to be worn over a Thermal Protective Garment which is certified to EN 11612. Note these garments are 

disposable and do not meet the tensile strength requirement of clause 6.2.1.

To download EU Declaration 

of Conformity for Lakeland 

products: please use the URL 

below or QR code.

https://www.lakeland.com/uploads/

data-sheets/Europe/Declarations-of-

Conformity/DeclarationsOfConform-

ity_v3.pdf

GB Mode d’emploi
FR

DE

Gebrauchsanweisung Istruzioni per uso
IT

ES

Instrucciones de uso Gebruiksaanwijzing NL

DA

Beskyttelsestøjets 
begrænsede levetid

Skyddskläder med 
begränsad livslängd

SE

NO

Verneklær med 
begrenset brukstid

Rajoitettu-ikäiset 
suojavaatteet

FI

Tests de vêtements finis / Types de vêtements / Détails de l’étiquette

L’étiquette du vêtement indique le numéro du modèle. La liste des numéros de 

modèle et les descriptions figurent au dos de la page.

Test der fertigen Schutzkleidung / Arten von Schutzkleidung / Etikettendetails

Das Etikett der Schutzkleidung gibt die Modellnummer an. Siehe Rückseite für eine 

vollständige Liste der Modellnummern und Beschreibungen

Controlli sul prodotto finito / Tipo di indumento / Dettagli dell’etichetta

L’etichetta sull’indumento indica il numero del modello. Si veda sul retro di questa 

pagina per avere l’elenco dei numeri e delle descrizioni dei modelli

Ensayos prenda acabada / Tipo de prendas / Detalles etiqueta

La etiqueta de la prenda indica el número de modelo. Consulte la lista de números de 

modelo y descripciones en la página final.

Tests voor afgewerkte kledingstukken/type kledingstukken/gegevens 

op het etiket

Kledinglabel vermeldt het modelnummer. Zie achterzijde voor lijst met 

modelnummers en beschrijvingen

Prøvninger af færdigt tøj / Tøjtyper / Etiketoplysninger 

Beklædningsmærkatet angiver modelnummeret. På bagsiden findes en liste 

over modelnumre og beskrivelser.

Genomförda test av plagg/Plaggtyper/Etikettinformation 

Etiketten på plagget anger modellnummer. Se baksidan för en lista med modell-

nummer och beskrivningar

Tester av ferdige klesplagg / typer klesplagg / etikettdetaljer 

Plaggets etikett angir modellnummer. Se baksiden for liste over modellnummer 

og beskrivelser

Suoritetut vaatetestit / Vaatetyypit / Merkintätiedot 

Mallin numero on ilmaistu vaatteen merkinnöissä. Katso luettelo mallin numeroista 

ja kuvauksista takasivulta

Instructions for Use 

Finished Garment Tests / Garment Types / Label Details

Garment label indicates model number. See back page for list of model  

numbers and descriptions.

1 Meets the requirements of European Standards for chemical protective  

 clothing.

2 Type 6: EN 13034:2005: Reduced Chemical Spray. Type 6 coveralls have  

 been tested to the Type 6 whole suit test. Type 6[PB] garments have  

 not been tested to this test

3 Type 5 : EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 Dry Particle Protection. This suit  

 passes the requirement IL 82/90 ≤ 30% and TILS 8/10 ≤ 15%.

4 EN ISO 14116:2015 : Index 1 : Limited Flame Spread (NB Pyrolon®  

 Plus 2 does not meet tensile strength requirements).

5 EN 1073-2:2002 : Protection against radiation contaminated   

 particles (Class 1: Nominal protection factor >5<50). 

 NB: With Warning Triangle : Puncture is lower than Class 2.

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018 /2008 /2008 Electrostatic Properties :  

  garments treated on inside surface.

7 PB [6] : Partial Body Protection : Type 6. 

 Partial Body Garments: garments should be worn in conjunction with  

 other garments as an ensemble (such as a coverall with collar combined  

 with a separate hood, or jacket with trousers and separate hood) in order  

 to achieve full body Type 6 protection. The CleanMax® coverall with collar  

 meets the requirements of Type 6 when worn with a CleanMax®  hood 

 and with additional taping to the join. Pyrolon fabrics meet the FR  

 requirements of EN 14116 Index 1. However, EN 14116 requires full body  

 covering: Partial Body garments do not cover the whole body.

8 Refer to user instructions.

9 Do not re-use.

10 Limited life protective clothing meeting the requirements of PPE  

 Regulation (EU) 2016/425 and EN ISO 13688 and manufactured under  

 ISO 9001 & Module D QC requirements

11 Selection of the appropriate garment is the users’ responsibility. 

 Ensure garment is not damaged before use. Coveralls and Partial  

 Body (PB) garments will protect only the parts of the body they cover.

12 Store in original sealed bags in normal conditions and away from  

 strong light. Expected shelf life of garments should be >10 years,  

 though electrostatic dissipative properties may erode over time.

13 Heat stress can result from working in garments with low  

 breathability fabrics; frequent rest is advised.

14 Garment testing is conducted with face, ankles and wrists sealed  

 with tape and with other PPE such as a face-mask, gloves and  

 boots. Garments should be used in conjunction with other selected  

 PPE and taping of joints and closures may be appropriate. Ensure  

 there are no gaps or folds in joins.

15 Uncontaminated garments can be disposed of normally.  

 Contaminated garments must be decontaminated or disposed of  

 according to local requirements.

16 Not suitable for use in extremely low temperatures (sub zero) or  

 temperatures higher than 100 degrees.

 Electrostatic properties

17 Fabrics are treated to meet the requirements of EN 1149-1:2006  

& EN 1149-5:2018/2008. EN 1149 is stated in ATEX and German  

regulation TRBS 2153 (replacement for BGR 132) as the best 

determination of suitability for protective clothing in explosive/oxygen 

enriched or Zone 0 atmospheres. This does not imply garments are 

suitable for use in all explosive atmospheres. A risk assessment should 

be conducted by qualified personnel. In addition in any explosive 

atmosphere:- electrostatic dissipative protective clothing is intended 

to be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1 and EN 

60079-10-2) in which the minimum ignition energy of any explosive 

atmosphere is not less than 0,016 mJ;

18 Garments should be worn correctly, fully closed and contact with 

 the skin maintained directly or through other anti-static PPE to allow  

 charge dissipation. The garment should fully cover any non-dissipative  

 clothing during normal use including when bending and moving.

 For PyrolonTM garments where skin contact is not possible the only option  

 is to wear the garment together with other anti-static PPE of which must  

 meet EN ISO 14116:2015 Index 2 or 3, to allow  charge dissipation.

19 Wearer should be properly earthed / Do not adjust or remove in use,  

 clothing shall be worn in such a way that it permanently covers all non- 

 complying materials during normal use (including bending movements).  

 Any footwear or materials between the garment fabric and the floor  

 should have a resistance lower than 2.5 x108 Ohms to allow charge  

 dissipation. 

20 Anti-static treatments may fade and may be affected by wear, tear,  

 contamination and laundering. Do not re-use.

21 Anti-static testing is conducted in relative humidity of 25% +/- 5%.  

 At lower humidities dissipative properties may be lower. The garment  

 passes the requirement Ljmn, 82/90 ≤30% and Ls, 8/10 ≤15%.

 Physical Performance - EN 14325:2004

22 EN 530 : Abrasion  
23  EN 863 : Puncture

24 EN 13938 : Burst strength 
25  ISO 7850 : Flex cracking

26 ISO 9073 : Trapezoidal Tear : MD / CD 27  ISO 13934 : Tensile Strength

28 EN 1149-5:2018 - Anti-static 29  ISO EN 13935 - Seam Strength

 Chemical Penetration / Repellency - EN 6530

30 Sulphuric Acid 30% / Sodium Hydroxide 10% / O-xylene / Butan-1-ol

 MicroMAX® & MicroMAX® NS : Resistance to Penetration by  

 Infective Agents

31 ISO 16604:2004 - Blood & Body Fluids.

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 - Mechanical contact with contaminated  

 substances

33 ISO 22611 - Biologically contaminated aerosols

34 ISO 22612 - Dry microbial bacteria

35 PyrolonTM garments are certified to EN 14116 (Index 1). These garments  

 do not provide protection against flames and heat and should not be  

 worn next to the skin. They are intended as over-garments to be worn  

 over a Thermal Protective Garment which is certified to EN 11612.  

 Note these garments are disposable and do not meet the tensile  

 strength requirement of clause 6.2.1.

 Care Instructions

36 Do not wash / Do not machine dry / Do not iron / Do not dry clean  

 / Flammable material - keep away from naked flames & heat.

1 Vêtement de protection contre les produits chimiques

2 Type 6 : EN 13034 : 2005 : pulvérisation limitée de produits chimiques. Les  

combinaisons de protection de Type 6 ont été soumises au test de  

combinaison intégrale de Type 6. Les vêtements de Type 6[PB] n’ont pas été 

soumis à ce test.

3 Type 5 : EN 13982 : 2004 : Protection contre les particules sèches. Cette 

combinaison a passé avec succès les tests suivants : IL 82/90 ≤ 30 % et TILS 

8/10 ≤ 15 %.

4 EN 14116 : Indice 1 : Propagation de flamme limitée (NB Pyrolon Plus 2 n’est 

pas conforme aux exigences en matière de résistance à la traction

5 EN 1073-2:2002 : protection contre les particules contaminées par 

rayonnement (Classe 1 : facteur de protection nominale >5<50) (avec triangle 

d’avertissement, résistance à la perforation inférieure à la Classe 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018 : Propriétés électrostatiques : vêtements 

traités sur la surface intérieure

7 PB [6] : Protection partielle du corps : Type 6 

Vêtements de protection corporelle partielle : les vêtements doivent être 

portés avec d’autres vêtements sous la forme d’un ensemble (par exemple, 

combinaison à col avec capuche séparée ou veste et pantalon avec capuche 

séparée) afin d’assurer une protection corporelle intégrale de Type 6. Portée 

avec une capuche CleanMax et si les jointures sont recouvertes d’une bande 

adhésive, la combinaison CleanMax à col est conforme aux exigences des 

types 5 et 6. Tissu Pyrolon conforme aux exigences en matière de propriétés 

ignifuges de l’Index 1 de la norme EN 14116. Toutefois, la norme EN 14116 

exige le recouvrement corporel complet : les vêtements de protection 

corporelle partielle ne recouvrent pas le corps tout entier.

8 Veuillez vous reporter aux instructions de l’utilisateur

9 Ne pas réutiliser

10 Vêtements de protection à durée de vie limitée conformes aux exigences du 

règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle 

et de la norme EN ISO 13688 et fabriqués selon les normes ISO 9001 et les 

exigences de contrôle qualité du Module D.

11 La sélection du vêtement approprié relève de la responsabilité de l’utilisateur. 

Assurez-vous que le vêtement n’est pas endommagé avant de l’utiliser. Les 

combinaisons et les vêtements partiels du corps (PB) protègent seulement les 

parties du corps qu’ils couvrent.

12 Ranger dans les sacs d’origine fermés, dans des contions normales et à 

l’abri des lumières intenses. Une durée limite de stockage >10 ans est 

envisageable, sachant toutefois que les propriétés de dissipation des charges 

électrostatiques peuvent diminuer avec le temps.

13 Le stress thermique peut résulter d’un travail effectué avec des vêtements en 

tissu à faible degré de respirabilité. Des pauses fréquentes sont conseillées

14 Les tests des vêtements sont effectués avec le visage, les chevilles et les 

poignets hermétiquement fermés avec du ruban adhésif et avec d’autres EPI 

tels que des masques, des gants et des bottes. Les vêtements doivent être 

utilisés conjointement à d’autres équipements de protection individuelle et 

il peut être utile de fermer hermétiquement les raccords et les fermetures. 

Assurez-vous que les unions ne comprennent pas des espaces ou des plis.

15 Les vêtements non contaminés peuvent être éliminés normalement. Les 

vêtements contaminés doivent être décontaminés ou éliminés conformément 

aux exigences locales

16 Ne convient pas pour une utilisation à des températures extrêmement basses 

(températures inférieures à zéro) ou à des températures supérieures à 100 

degrés

 Propriétés électrostatiques

17 Les tissus sont traités pour satisfaire aux exigences des normes EN 1149-

1:2006 & EN 1149-5:2018/2008. La norme EN 1149 est qualifiée dans la 

réglementation ATEX et dans la norme allemande TRBS 2153 (remplace la 

norme BGR 132) comme la meilleure spécification de l’aptitude des vêtements 

de protection en atmosphères explosives/enrichies en oxygène ou Zone 0. 

Ceci ne signifie pas que les vêtements sont adaptés à une utilisation dans 

toutes les atmosphères explosives. Une évaluation des risques doit être menée 

par du personnel qualifié. En outre, dans tout type d’atmosphère explosive : - 

des vêtements de protection dissipateurs de charges électrostatiques doivent 

être portés dans les Zones 1, 2, 20, 21 et 22 (voir normesEN 60079-10-1 et EN 

60079-10-2) au sein desquelles l’énergie minimale d’inflammation de toute 

atmosphère explosive n’est pas inférieure à 0,016 mJ ;

18 Les vêtements doivent être portés correctement, entièrement fermés et 

le contact avec la peau doit être direct ou au travers d’autres équipements 

de protection individuelle anti-statiques afin d’assurer la dissipation de 

charge. Ce vêtement doit couvrir entièrement un vêtement non-dissipatif 

éventuellement porté dans un scénario d’utilisation normale, y compris en cas 

de flexion et de mouvement. Pour les vêtements PyrolonTM où le contact avec 

la peau n’est pas possible, la seule option consiste à porter le vêtement avec 

d’autres EPI antistatiques, qui doivent être conformes à la norme EN ISO 14116: 

2015, index 2 ou 3, afin de permettre la dissipation de la charge.

19 L’utilisateur doit être correctement mis à la terre / Ne pas ajuster ou retirer le 

vêtement en cours d’utilisation ; les vêtements doivent être portés de telle sorte 

qu’ils recouvrent en permanence tous les matériaux non conformes dans le 

cadre d’une utilisation normale (y compris les mouvements de type flexion). La 

résistance des chaussures ou matériaux se situant entre le tissu du vêtement et le 

sol doit être inférieure à 2,5 x 108 ohms, pour favoriser la dissipation de la charge.

20 Les traitements anti-statiques peuvent s’estomper et peuvent être affectés par 

l’usure, les déchirures, les contaminations et le blanchissage. Ne pas réutiliser.

21 Les tests anti-statiques sont effectués dans des conditions d’humidité relative 

de 25 % +/- 5 %. À des taux d’humidité inférieurs, les propriétés dissipatives des 

vêtements peuvent être inférieures.Le vêtement satisfait à l’exigence 

Ljmn, 82/90 ≤30 % et Ls, 8/10 ≤15 %.

 Performance physique - EN 14325:2004

22 EN 530 : Abrasion

23 EN 863 : Perforation

24 EN 13938 : Résistance à l’éclatement

25 ISO 7850 : Craquelures par flexion

26 ISO 9073 : Déchirure trapézoïdale : MD / CD

27 ISO 13934 : Résistance à la traction

28 EN 1149-5:2018 Anti-statique

29 ISO EN 13935: Résistance des coutures

 Pénétration / répulsion chimique - EN 6530

30 Acide sulfurique 30 % / Hydroxyde de sodium 10 % / O-xylène / Butane-1-ol

31 ISO 16604:2004 - Sang & fluides corporels

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610- Contact mécanique avec des substances 

contaminées

33 ISO 22611 - Aérosols à contamination biologique

34 ISO 22612 - Bactéries microbiennes sèches 

35 Les vêtements en PyrolonTM sont certifiés à la norme EN 14116 (Indice 1). Ces 

vêtements ne protègent pas contre les flammes et la chaleur et ne doivent pas 

être portés à même la peau. Ils sont conçus comme des survêtements à porter 

sur un vêtement de protection thermique qui est certifié à la norme EN 11612. 

Veuillez noter que ces vêtements sont jetables et ne sont pas conformes à 

l’exigence de résistance à la traction de la clause 6.4.2.

 Instructions d’entretien

36 Ne pas laver / Ne pas sécher à la machine / Ne pas repasser / Ne pas nettoyer à 

sec / Tenir à l’écart des flammes nues et de la chaleur

1 Chemikalien-Schutzkleidung

2 Typ 6: EN 13034: 2005: Begrenzter Schutz gegen Chemikaliensprühnebel. 

Typ-6-Overalls wurden dem Ganzkörperschutzanzug-Test nach Typ 

6 unterzogen. Typ-6[PB]-Kleidungsstücke wurden diesem Test nicht 

unterzogen.

3 Typ 5: EN 13982: 2004: Trockenpartikelschutz. Dieser Anzug erfüllt die 

Anforderungen IL 82/90 ≤ 30 % und TILS 8/10 ≤ 15 %.

4 EN 11416: Index 1: Begrenzte Flammenausbreitung (NB Pyrolon Plus 2 erfüllt 

nicht die Anforderungen an die Dehnungsfestigkeit)

5 EN 1073-2:2002: Schutz vor radioaktiv kontaminierten Partikeln (Klasse 1: 

Nennschutzwert >5<50). (mit Warndreieck, Einstich niedriger als Klasse 2.)

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Elektrostatische Eigenschaften: innere 

Oberfläche der Kleidung behandelt

7 PB [6] : Teilkörperschutz: Art 6 

Separate Schutzbekleidungsstücke: Die Kleidungsstücke sollten zusammen 

mit weiterer Bekleidung als eine Einheit getragen werden (Beispiel: Overall 

mit Kragen oder Jacke mit Hose werden jeweils mit separater Kapuze 

ergänzt), um den vollen Körperschutz gemäß Schutztyp 6 zu gewährleisten. 

Der CleanMax Overall mit Kragen erfüllt die Anforderungen gemäß Typ 

5 und 6, wenn dieser in Kombination mit einer CleanMax Kapuze und 

zusätzlich abgeklebten Nähten verwendet wird. Pyrolon-Stoffe erfüllen 

die FR-Anforderungen laut EN 14116, Index 1. EN 14116 schreibt jedoch 

eine vollständige Körperbedeckung vor: Bekleidung mit unvollständiger 

Körperbedeckung bedeckt nicht den ganzen Körper.

8 Siehe Gebrauchsanweisung

9 Nicht wiederverwenden

10 Schutzkleidung mit begrenzter Lebensdauer, die die Anforderungen 

der Verordnung EU 2016:425 und von EN ISO 13688 zu persönlicher 

Schutzausrüstung (PSA) erfüllt; hergestellt gemäß den QC-Anforderungen 

von ISO 9001 und Modul D.

11 Auswahl der geeigneten Kleidung liegt in der Verantwortung des Benutzers. 

Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die Schutzkleidung nicht 

beschädigt ist. Overalls und Teilkörperschutzkleidung (Partial Body – PB) 

schützen nur die Körperteile, die davon bedeckt sind.

12 In original versiegelten Beuteln unter normalen Bedingungen und fern 

von starker Lichteinstrahlung aufbewahren. Die erwartete Haltbarkeit 

von Kleidungsstücken sollte >10 Jahre betragen, wobei elektrostatisch 

ableitfähige Eigenschaften mit der Zeit nachlassen können.

13 Durch das Arbeiten in Schutzkleidung aus Geweben mit niedriger 

Atmungsaktivität kann Hitzebelastung entstehen, es werden regelmäßige 

Ruhepausen empfohlen

14 Zur Durchführung der Tests an der Schutzkleidung werden Gesicht, 

Knöchel und Handgelenke mit Klebeband abgeklebt und weitere PSA 

wie Gesichtsmasken, Handschuhe und Schutzstiefel verwendet. Die 

Schutzkleidung sollte in Verbindung mit weiterer ausgewählter PSA 

verwendet werden. Außerdem kann ein Abkleben an den Gelenken und 

Verschlüssen nötig sein. Vergewissern Sie sich, dass sich an den Gelenken 

keine Lücken oder Falten bilden.

15 Nicht kontaminierte Schutzkleidung kann normal entsorgt werden. 

Kontaminierte Kleidung muss dekontaminiert werden oder gemäß den 

örtlichen Vorschriften entsorgt werden.

16 Nicht geeignet für die Verwendung bei extrem niedrigen Temperaturen 

(unter Null) oder Temperaturen höher als 100 Grad.

 Elektrostatische Eigenschaften

17 Die Stoffe werden so behandelt, dass sie die Anforderungen von DIN EN 

1149-1:2006 und DIN EN 1149-5:2018/2008 erfüllen. DIN EN 1149 wird in 

ATEX und der Technischen Regel TRBS 2153 (ersetzt BGR 132) als bester 

Maßstab für die Eignung von Schutzkleidung für explosionsfähige/

sauerstoffangereichterte oder Zone-0-Atmosphären angeführt. Daraus 

folgt nicht, dass diese Kleidungsstücke für die Verwendung in allen 

explosionsfähigen Atmosphären geeignet sind. Eine Risikobewertung muss 

durch qualifiziertes Fachpersonal durchgeführt werden. Darüber hinaus 

gilt Folgendes für alle explosionsfähigen Atmosphären:- Schutzkleidung 

zur Dissipation elektrostatischer Ladung muss in Zonen 1, 2, 20, 21 und 22 

getragen werden (siehe DIN EN 60079-10-1 und DIN EN 60079-10-2), in 

denen die Mindestzündenergie einer explosionsfähigen Atmosphäre nicht 

weniger als 0,016 mJ beträgt;

18 Schutzkleidung korrekt, komplett geschlossen und – für elektrostatische 

Ableitung – in direktem Kontakt mit der Haut oder über andere antistatische 

PSA verwendet werden. Das Kleidungsstück muss alle nicht ableitfähigen 

Kleidungsstücke während des normalen Gebrauchs vollständig bedecken, 

auch beim Bücken und der Bewegung. Bei Pyrolon-Kleidungsstücken, bei 

denen Hautkontakt nicht möglich ist, besteht die einzige Möglichkeit darin, 

das Kleidungsstück zusammen mit einer anderen antistatischen PSA zu 

tragen, die EN ISO 14116: 2015 Index 2 oder 3 entsprechen muss, um eine 

Ladungsableitung zu ermöglichen

19 Der Träger muss entsprechend geerdet sein. Bei der Anwendung 

Kleidungsstücke nicht anpassen oder ablegen; die Kleidung muss so 

getragen werden, dass sie während der normalen Anwendung (auch beim 

Bücken) dauerhaft alle nichtkonformen Materialien bedeckt. Schuhwerk 

oder Materialien zwischen dem Kleidungsstoff und dem Boden sollten einen 

Widerstand von weniger als 2,5 × 108 Ohm aufweisen, um die Dissipation 

der Ladung zu ermöglichen.

20 Die antistatische Wirkung der behandelten Textilerzeugnisse kann 

abnehmen, unter anderem auch durch Gebrauch, Verschleiß, Kontamination 

und Waschen. Nicht wieder verwenden.

21 Antistatische Tests werden bei einer relativen Luftfeuchtigkeit von 

25 % +/- 5 % durchgeführt. Bei niedrigerer Feuchtigkeit können die 

Absorptionseigenschaften geringer sein. Das Kleidungsstück erfüllt die 

Anforderung Ljmn, 82/90 ≤30 % und Ls, 8/10 ≤15 %.

 Physikalische Leistung - EN 14325:2004

22 EN 530 : Abrieb

23 EN 863 : Einstich

24 EN 13938 : Berstfestigkeit

25 ISO 7850 : Biegerisse

26 ISO 9073 : Trapezförmiges Einreißen : MD / CD.

27 ISO 13934 : Dehnungsfestigkeit

28 EN 1149-5:2018 : Antistatisch.

29 ISO EN 13935 - Saumstärke

 Eindringen von Chemikalien / abweisende Wirkung - EN 6530

30 Schwefelsäure 30 % / Natriumhydroxid 10 % / O-xylol / Butan-1-ol

 MicroMAX® & MicroMAX® NS : Resistance to Penetration by Infective  

Agents

31 ISO 16604:2004 - Blut und Körperflüssigkeiten

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 - Kontakt mit kontaminierten Substanzen

33 ISO 22611- Biologisch kontaminierte Aerosole

34 ISO 22612 - Mikrobielle Penetration im trockenen Zustand

35 Pyrolon-Schutzkleidung ist zertifiziert nach EN 14116 (Index 1). Diese  

Schutzkleidung bietet keinen Schutz vor Flammen und Hitze und sollte  

nicht auf der Haut getragen werden. Sie ist als Überschutzkleidung zum  

Tragen über einer Thermoschutz- bekleidung gemäß EN 11612 konzipiert.  

Beachten Sie, dass diese Schutzkleidung ein Einwegartikel ist und nicht die  

Anforderungen an die Dehnungsfestigkeit laut Absatz 6.2.1. erfüllt.

 Pflegehinweise

36 Nicht waschen / nicht in der Maschine trocknen / nicht bügeln / nicht  

chemisch reinigen / von Flammen und Hitze fern halten.

1 Abbigliamento di protezione da agenti chimici

2 Tipo 6: EN 13034: 2005: Protezione ridotta da spruzzi chimici. Le tute di tipo 6 

sono state sottoposte al test di tipo 6 per le prestazioni dell’intero indumento. 

Gli indumenti di tipo PB [6] non sono stati sottoposti a tale test

3 Tipo 5: EN 13982: 2004: Protezione dalle particelle secche. Questa tuta è 

conforme ai requisiti di IL 82/90 ≤ 30% e TILS 8/10 ≤ 15%

4 EN 11416: Indice 1: Propagazione limitata della fiamma (ATTENZIONE: Pyrolon 

Plus 2 non soddisfa i requisiti di resistenza alla trazione)

5 EN 1073-2:2002 : Protezione contro particelle contaminate da radiazioni (Classe 

1: Fattore di protezione nominale >5<50). (con triangolo di avvertenza, la 

resistenza alla perforazione è inferiore di quella della Classe 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Proprietà elettrostatiche: indumenti 

trattati sulla superficie interna

7 PB [6] : Protezione parziale del corpo: Tipo 6 

Indumenti per la protezione parziale del corpo: da indossare 

contemporaneamente con altri indumenti (ad esempio, una tuta con colletto 

e un cappuccio separato, o un completo giacca-pantaloni e un cappuccio 

separato) per ottenere una protezione totale del corpo di tipo 6. CleanMax 

Coverall con collare soddisfa i requisi del Tipo 5 e del Tipo 6 quando indossato 

con un cappuccio Cleanmax e l’ulteriore nastratura della giunzione. I tessuti  

Pyrolon a copertura parziale soddisfano tutti i requisiti di resistenza al fuoco 

dello standard EN 14116 Indice 1, eccetto quello che prevede la copertura 

totale della superficie corporea.

8 Consultare le Istruzioni per l’uso

9 Non riutilizzare

10 Indumenti di protezione a durata limitata che soddisfano la Normativa DPI (UE) 

2016/425 e EN ISO 13688 e prodotti nel rispetto di ISO 9001 e del Modulo D dei 

requisiti di CQ.

11 La scelta degli indumenti appropriati ricade sotto la responsabilità dell’utente. 

Assicurarsi che gli indumenti non siano danneggiati prima dell’uso. Le tute da 

lavoro e gli indumenti di protezione parziale del corpo proteggono solamente 

le parti del corpo che riescono a coprire.

12 Conservare nelle borse originali sigillate in condizioni normali, lontano dalla 

luce intensa. La vita utile prevista per gli indumenti dovrebbe essere superiore 

ai 10 anni, anche se le proprietà di dissipazione elettrostatica possono ridursi 

nel tempo.

13 L’uso di indumenti poco traspiranti durante il lavoro può provocare stress da 

calore; si consigliano pause frequenti

14 I controlli sugli indumenti vengono eseguiti con il volto coperto e le caviglie 

e i polsi rivestiti con del nastro e con altri dispositivi di protezione individuale, 

come una maschera facciale, guanti e stivali. Gli indumenti devono essere 

utilizzati insieme ad altri dispositivi di protezione individuale selezionati ed è 

necessario sigillare adeguatamente le giunture e i punti di chiusura con del 

nastro. Accertarsi che non vi siano aperture o pieghe nelle giunture.

15 Gli indumenti non contaminati possono essere smaltiti normalmente. Gli 

indumenti contaminati devono essere prima decontaminati o smaltiti in 

conformità alle disposizioni locali

16 Non è adatto per essere utilizzato con temperature molto basse (sotto lo zero) 

o con temperature superiori ai 100 gradi

 Proprietà elettrostatiche

17 I tessuti sono trattati per rispettare i requisiti di EN 1149-1:2006 ed EN 1149-

5:2018/2008. EN 1149 è citato in ATEX e nella normativa tedesca TRBS 2153 (in 

sostituzione di BGR 132) come le migliore determinazione di sostenibilità per 

indumenti protettivi in atmosfere esplosive/arricchite di ossigeno o atmosfere 

di Zona 0. Il rispetto di questa normativa, tuttavia, non implica l’idoneità 

degli indumenti per tutte le atmosfere esplosive. Dovrà essere prevista una 

valutazione dei rischi condotta da personale qualificato. Inoltre, in qualunque 

atmosfera esplosiva:- gli indumenti protettivi con dissipazione elettrostatica 

sono destinati ad essere indossati nelle zone 1, 2, 20, 21 e 22 (si vedano 

EN 60079-10-1 ed EN 60079-10-2) in cui la minima energia di ignizione di 

qualunque atmosfera esplosiva non sia inferiore a 0,016 mJ;

18 Gli indumenti devono essere indossati correttamente, devono essere 

completamente chiusi e il contatto con la pelle deve avvenire in maniera 

diretta oppure tramite dispositivi di protezione individuale antistatici per 

permettere la dissipazione delle cariche elettrostatiche. L’indumento deve 

coprire completamente qualunque abbigliamento non dissipativo durante 

il normale utilizzo, compresi piegamenti e movimenti. Per gli indumenti 

PyrolonTM in cui non è possibile il contatto con la pelle, l’unica opzione è quella 

di indossare l’indumento insieme ad altri DPI antistatici di cui deve soddisfare 

l’Indice 2 o 3 EN ISO 14116: 2015, per consentire la dissipazione della carica

19 Chi indossa il dispositivo deve essere adeguatamente collegato a terra / 

Non regolare o rimuovere durante l’utilizzo, gli indumenti devono essere 

indossati in modo tale da coprire in modo permanente qualunque materiale 

non conforme durante il normale utilizzo (inclusi i movimenti di flessione). 

Qualunque calzatura o materiale fra il tessuto del capo e il suolo deve avere una 

resistenza minore di 2,5 x108 ohm per permettere la dissipazione della carica.

20 I trattamenti antistatici possono deteriorarsi ed essere influenzati da usura, 

lacerazioni, contaminazione e lavaggio. Non riutilizzare.

21 Le prove antistatiche vengono effettuare con una quantità di umidità relativa 

pari al 25% +/- 5%. Con livelli di umidità inferiori, le proprietà dissipative 

possono diminuire a loro volta. L’indumento adempie ai requisiti Ljmn, 82/90 

≤30% e Ls, 8/10 ≤15%.

 Prestazioni fisiche- EN 14325:2004

22 EN 530: Abrasione

23 EN 863: Perforazione

24 EN 13938: Resistenza alla rottura

25 ISO 7850: Resistenza alla flessione

26 ISO 9073: Resistenza allo strappo trapezoidale DM/DT

27 ISO 13934: Resistenza alla trazione

28 EN 1149-5:2018 Antistatico

29 ISO EN 13935 Resistenza della cucitura - 

 Penetrazione chimica / Repellenza ai liquidi - EN 6530

30 Acido solforico 30% / Idrossido di sodio 10% / O-xilene / 1-butanolo

31 ISO 16604:2004 - Sangue e fluidi corporei

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 - Contatto meccanico con sostanze 

contaminanti

33 ISO 22611 - Aerosol biologicamente contaminati

34 ISO 22612 - Penetrazione microbica a secco

35 Gli indumenti in Pyrolon sono certificati secondo EN 14116 (Indice 1). Questi 

indumenti non proteggono dal fuoco e dal calore e non devono essere 

indossati a stretto contatto con la pelle. Sono da intendersi come rivestimenti 

da indossare sopra un indumento di protezione termica certificato secondo 

EN 11612. Questi indumenti sono monouso e pertanto non soddisfano i 

requisiti di resistenza alla trazione del punto 6.4.2.

 Manutenzione

36 Non lavare / Non mettere in asciugatrice / Non stirare / Non lavare a secco / 

Tenere lontano da fiamme libere e calore

for USA only
- The fabric in this garment is made of microporous film and spunbonded 

polypropylene.

- It is the user’s responsibility to read and understand all provided warning, proper 

usage and care information. 

- This fabric is not flame resistant or flame retardent, will melt and should not be 

used around heat, open flame, sparks or in a potentially flammable or explosive 

environment.

- This garment and fabric is not suitable for use with some chemical or hazardous 

aganets. You must contact your employer or your safety distributor on what 

fabrics are safe for specific chemcial or hazardous agents. For more information 

check our website www.lakeland.com

- It is the user’s responsibility to determine the level of risk and the proper personal 

protection equipment needed because conditions of use are outside of the 

manufacturer’s control. The manufacturer make no warranties, express or implied, 

and assume no liability as to the performance of this product for a particular use.

- Where applicable conforms to ANSI/ISEA 101-1996 standards

- LI 13-3115216 Patent #: 4,970,105:6,412,115

1 Ropa de protección química

2 Clase 6: EN 13034: 2005: Rociado químico bajo. Los monos de clase 6 han sido 

probados en el ensayo de trajes enteros de clase 6. Las prendas parciales (PB) 

de clase 6 no han sido probadas en este ensayo.

3 Tipo 5: EN 13982:2004: Protección frente a partículas secas. Este traje supera los 

requisitos de IL 82/90 ≤ 30 % y TILS 8/10 ≤ 15 %

4 EN 11416:Indice 1: Propagación limitada de la llama (Pyrolon Plus 2  no reune 

los requisitos de resistencia a la tracción)

5 EN 1073-2:2002 : Protección contra partículas contaminadas por radiación 

(Clase 1: Factor nominal de protección >5<50). (Con triángulo de advertencia, 

la perforación es inferior a la clase 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Propiedades electroestáticas: prendas 

tratadas en la superficie interior.

7 PB (6): Protección Parcial del Cuerpo: Tipo 6 

Prendas de protección parcial del cuerpo: estas prendas se deberán llevar con 

otras prendas formando un conjunto (como mono con cuello con capucha 

separada, o chaqueta con pantalones y capucha separada) para conseguir la 

protección integral del cuerpo de tipo 6. El mono CleanMax con cuello cumple 

los requisitos de los tipos 5 y 6 cuando se lleva con una capucha CleanMax 

y con encintado adicional en la junta. Los tejidos de Pyrolon cumplen los 

requisitos FR de la norma EN 14116 índice 1. Sin embargo, EN 14116 requiere 

cubrir todo el cuerpo: la indumentaria de cuerpo parcial no cubre todo el 

cuerpo.

8 Refiere a Instrucciones de uso

9 No reutilizar

10 Ropa protectora con una vida útil limitada que cumple los requisitos del 

Reglamento europeo de EPI (UE) 2016/425 y EN ISO 13688 y está fabricada 

conforme a los requisitos ISO 9001 y módulo D QC.

11 La selección apropiada de la prenda es responsabilidad del usuario. Asegúrese 

que la prenda no está dañada antes del uso. Buzos y PB prendas parciales 

protegerán solo las partes cubiertas del cuerpo.

12 Guardar en las bolsas selladas originales en condiciones normales y lejos de la 

luz intensa. La vida útil de almacenamiento debería ser >10 años, aunque las 

propiedades disipativas electroestáticas pueden debilitarse con el tiempo.

13 Situaciones de stress térmico pueden producirse al trabajar con tejidos de baja 

transpirabilidad; se aconseja que descanse con frecuencia 

14 Los ensayos en las prendas se realizan con la cara, tobillos y muñecas sellados 

con cinta y con otros EPI tales como máscara facial, guantes y botas. Las 

prendas deberían ser usadas junto a otros PPE y encintar las juntas y cierras es 

recomendable. Asegúrese de que no hay espacios o pliegues en las juntas.

15 Las prendas no contaminadas pueden ser desechadas normalmente. Las 

prendas contaminadas deben ser descontaminadas o desechadas acorde a los 

requisitos legales de su área geográfica.

16 No debe usarse en temperaturas extremadamente bajas (bajo cero) o 

temperaturas superiores a 100 grados

 Propiedades electroestáticas

17 Los tejidos se tratan para cumplir los requisitos de EN 1149-1:2006 y EN 

1149-5:2018/2008. EN 1149 está indicada en el reglamento ATEX y el 

reglamento alemán TRBS 2153 (sustitución de BGR 132) como la mejor forma 

de determinar la idoneidad de la ropa protectora en atmósferas explosivas/

enriquecida de oxígeno o zona 0. lo que no implica que las prendas sean 

idóneas para usarlas en todas las atmósferas explosivas. El personal cualificado 

deberá llevar a cabo una evaluación de riesgos. Además, en cualquier 

atmósfera explosiva:- la ropa protectora disipadora de carga electroestática 

está prevista para llevarse en las zonas 1, 2, 20, 21 y 22 (véanse EN 60079-10-1 

y EN 60079-10-2) en las cuales la energía de ignición mínima de cualquier 

atmósfera explosiva no es inferior a 0,016 mJ;

18 Las prendas deben ser llevadas correctamente, completamente cerradas y 

el contacto con la piel debe mantenerse directamente o mediante otros EPI 

antiestáticos para permitir la disipación de la carga. Esta prenda debería cubrir 

totalmente cualquier ropa no disipativa durante el uso normal, también al 

flexionarse o moverse. Para prendas de PyrolonTM donde el contacto con la piel 

no es posible, la única opción es usar la prenda junto con otro PPE antiestático 

que cumpla con la norma EN ISO 14116: 2015, índice 2 o 3, para permitir la 

disipación de la carga.

19 El usuario deberá tener una toma de tierra adecuada / No ajustar ni retirar 

durante el uso, la ropa debe llevarse de manera que cubra permanentemente 

todos los materiales no reglamentarios durante el uso normal (incluidos los 

movimientos de flexión). Cualquier calzado o materiales entre el tejido de la 

prenda y el suelo debe tener una resistencia inferior a 2,5 x 108 ohmios para 

permitir la disipación de carga.

20 Los tratamientos antiestáticos pueden atenuarse o verse afectados por 

desgaste, desgarros, contaminación y lavados. Utilícelo solo una vez.

21 El ensayo de prendas antiestáticas se realiza en condiciones de humedad 

relativa del 25% +/-5%. A menor humedad, las propiedades disipativas 

pueden ser más bajas. La prenda supera los requisitos Ljmn, 82/90 ≤30% y Ls, 

8/10 ≤15%.

 Rendimiento físico - EN 14325:2004

22 EN 530: Abrasión

23 EN 863: Perforación

24 EN 13938: Resistencia a la rotura

25 ISO 7850: Resistencia a la flexión

26 ISO 9073: Resitencia al desgarro trapezoidal MD/CD

27 ISO 13934: Resistencia a la tracción

28 EN 1149-5:2018 Antiestático

29 ISO EN 13935 - Resistencia de la costura

 Penetración química / Repelencia - EN 6530

30 Ácido sulfúrico 30%  / Hidróxido sódico 10%  / Oxileno / Butanol

31 ISO 16604:2004 - Sangre y fluidos corporales

32 ISO 22611:2003: Aerosoles biológicamente contaminados

33 ISO 22612:2005 - Bacterias en ambiente seco

34 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 - Contacto mecánico con sustancias 

contaminadas

35 Las prendas Pyrolon están certificadas bajo la EN 14116 (Indice 1). Estas 

prendas no ofrecen protección contra llama y calor y no deberían ser llevadas 

directamente sobre la piel. Están diseñadas para ser llevadas sobre prendas 

ignífugas permanentes certificadas bajo la EN 11612. Tenga en cuenta que 

estas prendas son desechables y no reunen los requisitos de resistencia a la 

tracción del punto 6.4.2 de la norma.

 Instrucciones de cuidado

36 No lavar / No poner en secadora / No planchar / No lavar en seco / Mantener 

lejos de fuentes de calor y llama

1 Beschermende kleding tegen chemicaliën

2 Type 6: EN 13034: 2005: Beperkte bescherming tegen chemische nevel. Type 

6 coveralls werden getest volgens de Type 6 test voor volledig pak. Type 6[PB] 

kledingstukken werden niet getest volgens deze test

3 Type 5: EN 13982: 2004: Bescherming tegen droge deeltjes. Dit pak is 

geslaagd voor de voorwaarde IL 82/90 ≤ 30% en TILS 8/10 ≤ 15%

4 EN 11416: Index 1: Beperkte vlamverspreiding (NB Pyrolon Plus 2 voldoet niet 

aan de treksterktevereisten

5 EN 1073-2:2002: Bescherming tegen vervuilde stralingsdeeltjes (Klasse 1: 

nominale beschermingsfactor >5<50) (met waarschuwingsdriehoek, punctie 

is lager dan Klasse 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Elektrostatische eigenschappen:  

kledingstukken behandeld aan binnenoppervlak

7 PB [6]: Gedeeltelijke lichaamsbescherming: Type 6 

Gedeeltelijke lichaamsbescherming: kledingstukken moeten gedragen 

worden in combinatie met andere kledingstukken als een geheel (zoals 

een coverall met kraag gecombineerd met een afzonderlijke kap, of een 

jas met een broek en afzonderlijke kap), zodat Type 6 bescherming van het 

volledige lichaam wordt verkregen. De CleanMax Coverall met kraag voldoet 

aan de Types 5- en 6-vereisten wanneer deze met een Cleanmax-kap die 

extra is getapet op de naden wordt gedragen. Met waarschuwingsdriehoek: 

gedeeltelijke lichaamsbescherming. Pyrolon stoffen voldoen aan de 

FR vereisten van EN 14116 Index 1. Maar EN 14116 vereist volledige 

lichaamsbedekking: gedeeltelijke kledingstukken bedekken niet het gehele 

lichaam.

8 Verwijs naar gebruiksaanwijzingen

9 Niet hergebruiken

10 Beschermende kleding voldoet aan de vereisten van PPE richtlijn (EU) 

2016/425 en EN ISO 13688 en werd geproduceerd onder de QC-vereisten van 

ISO 9001 en Module D.

11 De gebruiker draagt de verantwoordelijkheid om de gepaste kleding te 

kiezen. Zorg dat het kledingstuk niet beschadigd is voor gebruik. Volledige 

overalls en gedeeltelijke lichaamsbeschermingskleding (PB) beschermt alleen 

de delen van het lichaam die ze bedekken.

12 Bewaren in de oorspronkelijke gesealde verpakking onder normale 

omstandigheden uit de buurt van fel licht. De verwachte houdbaarheid is 

>10 jaar, hoewel de antistatische eigenschappen in de loop der jaren minder 

kunnen worden.

13 Warmte-stress kan het gevolg zijn van het werk in ondoorlatende kleding; 

het wordt aanbevolen regelmatig te rusten

14 Het testen van de kleding wordt uitgevoerd met het gezicht, de enkels en 

polsen verzegeld met tape en met overige PPE zoals een gezichtsmasker, 

handschoenen en laarzen. De kleding moet gebruikt worden in combinatie 

met andere geselecteerde PPE en het afplakken van de naden en sluitingen 

moet geschikt zijn. Zorg dat er geen openingen of vouwen zitten in de naden.

15 Niet-vervuilde kledingstukken kunnen op normale wijze weggegooid 

worden. Vervuilde kledingstukken moeten ontsmet of weggegooid worden 

conform de plaatselijke vereisten.

16 Niet geschikt voor gebruik bij extreem lage temperaturen (onder nul) of 

temperaturen hoger dan 100 graden.

 Elektrostatische eigenschappen

17 Stoffen worden behandeld om te voldoen aan de vereisten van EN 1149-

1:2006 & EN 1149-5:2018. EN 1149 wordt aangegeven in ATEX en Duitse 

regelgeving TRBS 2153 (vervanging voor BGR 132) als de beste bepaling van 

geschiktheid voor beschermende kleding in explosieve/met zuurstof verrijkte 

of Zone 0 atmosferen. Dit impliceert niet dat de kledingstukken geschikt 

zijn voor gebruik in alle explosieve omgevingen. Gekwalificeerd personeel 

dient een risico-evaluatie uit te voeren. Daarnaast moet het volgende 

gerespecteerd worden in elke explosieve omgeving:- elektrostatisch 

dissipatieve beschermende kleding is bedoeld om te worden gedragen in 

zones 1, 2, 20, 21 en 22 (zie EN 60079-10-1 en EN 60079-10-2) waarbij de 

minimale ontstekingsenergie van een explosieve atmosfeer niet minder is 

dan 0,016 mJ;

18 kledingstukken moeten correct gedragen te worden, volledig gesloten en 

het contact met de huid moet rechtstreeks bewaard blijven of via andere 

anti-statische PPE zodat de statische elektriciteit wordt afgeleid. De kleding 

moet eventuele niet-antistatische kleding volledig bedekken bij normaal 

gebruik, inclusief bukken en bewegen. Voor Pyrolon-kledingstukken waar 

huidcontact niet mogelijk is, is de enige optie om het kledingstuk te dragen 

samen met andere antistatische PBM waarvan moet voldoen aan EN ISO 

14116: 2015 Index 2 of 3, om ladingsdissipatie mogelijk te maken

19 De drager moet goed geaard zijn/niet aanpassen of verwijderen tijdens 

gebruik, kleding moet zodanig worden gedragen dat het bij normaal gebruik 

(inclusief buigbewegingen) permanent alle niet-conforme materialen bedekt. 

Alle schoeisel of materialen tussen het kledingweefsel en de vloer moeten 

een weerstand hebben van minder dan 2,5 x 108 Ohm om ladingsdissipatie 

mogelijk te maken.

20 Antistatische behandelingen kunnen vervagen en kunnen worden aangetast 

door slijtage, veroudering, besmetting en wassen. Niet opnieuw gebruiken

21 De anti-statische test is geleidend bij relatieve vochtigheid van 25% +/- 5%. 

Bij een lagere vochtigheidsgraad kunnen de afleidende eigenschappen lager 

zijn.Het kledingstuk voldoet aan de vereiste Ljmn, 82/90 ≤30% en Ls, 8/10 

≤15%.

 Fysieke prestatie - EN 14325:2004

22 EN 530: Abrasie

23 EN 863: Punctie

24 EN 13938: Barstkracht

25 ISO 7850: Bestand tegen buigen

26 ISO 9073: Trapeziumvormige slijtage MD / CD

27 ISO 13934: Treksterkte

28 EN 1149-5:2018 Antistatisch

29 ISO EN 13935 Naadsterkte 

 Chemische penetratie / waterafstotendheid - EN 6530

30 wavelzuur 30% / natriumhydroxide 10% / O-xyleen / Butaan-1-ol

31 ISO 16604:2004 - Bloed- en lichaamsvloeistoffen

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 - Mechanisch contact met besmette stoffen

33 ISO 22611 - Biologisch vervuilde aerosols

34 ISO 22612 - Droge microbiale bacteriën 

35 Pyrolonkledingstukken zijn gecertificeerd volgens EN 14116 (Index 1). Deze 

kledingstukken bieden geen bescherming tegen vlammen en hitte en 

mogen niet op de huid gedragen worden. Ze zijn bedoeld als overkleding die 

over een thermisch beschermend kledingstuk gedragen moeten worden, 

dat gecertificeerd is conform EN 11612. Merk op dat deze kledingstukken 

wegwerpbaar zijn en niet voldoen aan de treksterktevereiste van clausule 6.4.2.

Verzorgingsinstructies

36 Niet wassen / niet in de droogtrommel drogen / niet strijken / niet in de 

droogkuis doen / uit de buurt van naakte vlammen en hitte houden

1 Beskyttelsesbeklædning mod kemikalier

2 Type 6: EN 13034: 2005 Reduceret kemikaliestænk. Type 6-yderdragter er 

testet i henhold til Type 6-testen af heldragter. Type 6[PB]-beklædning er ikke 

testet i henhold til denne test

3 Type 5: EN 13982: 2004: Beskyttelsesbeklædning til brug mod faste partikler. 

Denne dragt opfylder kravene IL 82/90 ≤ 30% og TILS 8/10 ≤ 15%.

4 EN 11416: Indeks 1: Begrænset flammespredning (NB Pyrolon Plus 2 

opfylder ikke kravene til trækstyrke

5 EN 1073-2:2002: Beskyttelse mod strålingsforurenede partikler (Klasse 

1: Nominel beskyttelsesfaktor >5 <50). (med advarselstrekant – 

gennemstødningsmodstanden er lavere end Klasse 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Elektrostatiske egenskaber: Beklædning 

behandlet på indersiden

7 PB [6] : Delvis beskyttelse af kroppen: Type 6 

Delvis kropsbeklædning: tøjet skal bæres sammen med andre 

beklædningsdele som et sæt (f.eks. en heldragt med krave kombineret med 

en separat hætte, eller en jakke med bukser og en separat hætte) for at opnå 

fuld Type 6-kropsbeskyttelse. CleanMax-beskyttelsesdragten med krave 

opfylder kravene til Type 5 og 6, når den bæres sammen med en Cleanmax-

hætte og med ekstra sømtape. Pyrolon-stof opfylder de brandhæmmende 

krav i EN 14116, indeks 1. EN 14116 kræver dog, at hele kroppen er dækket 

til. Beklædning med delvis kropsdækning dækker ikke hele kroppen.

8 Jf. brugervejledningen

9 Må ikke genbruges

10 Beskyttelsesbeklædning med begrænset levetid, der opfylder kravene i 

forordning (EU) 2016/425 om personlige værnemidler samt EN ISO 13688 og 

fremstilles i henhold til kravene i ISO 9001 og modul D QC.

11 Det er brugerens ansvar at vælge passende beklædning. Kontrollér, 

at beklædningen ikke er beskadiget før brug. Kedeldragter og delvist 

dækkende beklædning beskytter kun de dele af kroppen, de dækker.

12 Skal opbevares i de originale forseglede poser under normale forhold og 

afskærmet fra stærk belysning. Beklædningens forventede holdbarhed er 

>10 år, selv om elektrostatiske dissipative egenskaber kan eroderes med 

tiden.

13 Varmebelastning kan opstå under arbejde i beklædning af stof med dårlig 

åndbarhed. Hyppige pauser anbefales

14 Prøvning af beklædning gennemføres med ansigt, ankler og håndled 

lukket med tape og andre personlige værnemidler, som f.eks. ansigtsmaske, 

handsker og støvler. Beklædning bør anvendes sammen med andre valgte 

personlige værnemidler, og det kan være relevant at lukke samlinger og 

afslutninger med tape. Kontrollér, at samlinger er fri for mellemrum eller 

folder.

15 Beklædning, der ikke er tilsmudset, kan bortskaffes på normal vis. Tilsmudset 

beklædning skal renses eller bortskaffes i henhold til lokale krav

16 Ikke egnet til brug ved meget lave temperaturer (under frysepunktet) eller 

ved temperaturer over 100 °C

 Elektrostatiske egenskaber

17 Stoffer behandles, så de opfylder kravene i EN 1149-1:2006 og EN 

1149-5:2018/2008. EN 1149 er nævnt i ATEX og den tyske forordning 

TRBS 2153 (erstatter BGR 132) som den bedste bestemmelse af 

beskyttelsesbeklædnings egnethed i eksplosive/iltberigede eller Zone 

O-atmosfærer. Dette betyder ikke, at beklædningen er egnet til brug i alle 

eksplosive atmosfærer Kvalificeret personal skal udføre en risikovurdering. 

Derudover gælder følgende i enhver eksplosiv atmosfære:- elektrostatisk 

dissipativ beskyttelsesbeklædning er beregnet til brug i zone 1, 2, 

20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 og EN 60079-10-2, hvor den mindste 

antændelsesenergi i en eksplosiv atmosfære ikke er mindre end 0,016 mJ;

18 Beklædning skal bæres korrekt, lukkes helt og være direkte kontakt med 

huden eller andre antistatiske personlige værnemidler for at muliggøre 

afledning af ladning. Beklædningen skal helt dække eventuel ikke-dissipativ 

beklædning ved normal brug, herunder når man bøjer sig og bevæger sig. 

For Pyrolon-beklædningsgenstande, hvor hudkontakt ikke er mulig, er det 

kun muligt at bære beklædningen sammen med andre anti-statiske PPE, 

som skal opfylde EN ISO 14116: 2015 Index 2 eller 3 for at tillade ladning

19 Brugeren skal have korrekt jordforbindelse/Må ikke justeres eller fjernes 

under brug. Tøj skal bruges på en sådan måde, at det permanent dækker 

alle materialer, der ikke opfylder kravene, under normal brug (inklusive når 

man bøjer sig). Eventuelt fodtøj eller materialer mellem beklædningsstoffer 

og gulvet skal have en modstand, som er lavere end 2,5 x 108 ohm for at 

muliggøre afladning.

20 Antistatisk beklædning kan svækkes og påvirkes af slitage, rifter, 

kontaminering og vask. Må ikke genbruges.

21 Antistatisk prøvning udføres ved en relativ luftfugtighed på 25 % +/-5 %. 

Ved lavere luftfugtighed kan afledningsegenskaberne være lavere.

Beklædningen opfylder kravene Ljmn, 82/90 ≤30% og Ls, 8/10 ≤15%.

 Fysiske egenskaber- EN 14325:2004

22 EN 530: Slidstyrke

23 EN 863: Gennemstødning

24 EN 13938: Brudstyrke

25 ISO 7850: Fleksible revner

26 ISO 9073: Trapezrevner MD/CD

27 ISO 13934: Trækstyrke

28 EN 1149-5:2018 Antistatisk

29 ISO EN 13935: Sømstyrke 

 Kemisk gennemtrængning/Afvisning - EN 6530

30 Svovlsyre 30 % / Natriumhydroxid 10 % / Oxylen / Butan-1-ol

31 ISO 16604:2004 – Blod & kropsvæsker

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 - Mekanisk kontakt med kontaminerede 

stoffer

33 ISO 22611– Biologisk kontaminerede aerosoler

34 ISO 22612 – Tørre mikrobielle bakterier

35 Pyrolonbeklædning er certificeret i henhold til EN 14116 (Indeks 1). Denne 

beklædning giver ikke beskyttelse mod flammer og varme og bør ikke 

bruges mod huden. Det er beregnet som overtøj, der skal bruges over 

varmebeskyttende beklædning, der er certificeret i henhold til EN 11612. 

Bemærk, at denne beklædning er til engangsbrug og ikke opfylder kravene 

til trækstyrke i paragraf 6.4.2.

 Vaskeanvisninger

36 Må ikke vaskes/Må ikke maskintørres/Må ikke stryges/Må ikke renses/Må 

ikke komme i nærheden af åben ild og varme

1 Kläder som skyddar mot kemikalier

2 Typ 6: EN 13034: 2005: Reducerat kemiskt stänk. Overaller av typ 6 har testats 

enligt testet för heltäckande överdragskläder av typ 6. Typ 6[PB] har inte 

testats i detta test.

3 Typ 5: EN 13982: 2004: Skydd mot fasta partiklar. Denna dräkt 

överensstämmer med kraven IL 82/90 ≤ 30% och TILS 8/10 ≤ 15%.

4 EN 11416: index 1: begränsad flamspridning (OBS! Pyrolon Plus 2 uppfyller 

inte kraven på draghållfasthet)

5 EN 1073-2:2002 : Skydd mot strålningskontaminerade partiklar (Klass 1: 

nominell skyddsfaktor >5<50). (Med varningstriangel, punktur är lägre än 

klass 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Elektrostatiska egenskaper: plagg 

behandlade på insidan

7 PB [6]: Skydd för delar av kroppen: Typ 6 

Plagg som täcker kroppen delvis: man bör alltid ha på sig plagg tillsammans 

med andra plagg som en helhet (som en overall med krage kombinerat 

med en separat huva, eller jacka med byxor och separat huva) för att uppnå 

fullständigt kroppsskydd enligt Typ 6. CleanMax-overallen med krage 

uppfyller kraven för typ 5 och 6 när den används med en Cleanmax-huva och 

extra sömmar för skarvar. Pyrolon-tyg uppfyller FR-kraven för EN 14116 index 

1. Dock kräver EN 14116 att man täcker hela kroppen: Partial Body-plagg 

gör inte det.

8 Se bruksanvisningen

9 Endast för engångsbruk

10 Skyddskläder med begränsad livslängd som uppfyller kraven i förordningen 

(EU) 2016/425 och EN ISO 13688 och tillverkade enligt kraven i ISO 9001 & 

Modul D QC.

11 Användaren ansvarar för att välja lämpligt plagg. Kontrollera att plagget är 

oskadat innan du använder det. Overaller och skyddskläder avsedda för delar 

av kroppen skyddar endast de delar av kroppen som de täcker.

12 Förvara i förseglade originalpåsar i vanliga förhållanden och borta från starkt 

ljus. Plaggets förväntade hållbarhet ska vara >10 år. Men de elektrostatiskt 

avledande egenskaperna kan försämras med tiden.

13 Om du arbetar i plagg med låg luftgenomsläpplighet kan du bli överhettad. 

Vila ofta.

14 Plaggen testas med ansikte, handleder och vrister förseglade med tejp, 

och tillsammans med annan personlig skyddsutrustning som ansiktsmask, 

handskar och stövlar. Plaggen bör användas tillsammans med annan 

utvald skyddsutrustning, och det kan vara lämpligt att försegla skarvar och 

öppningar med tejp. Kontrollera att det inte finns några glipor eller veck i 

skarvarna.

15 Ej förorenade plagg kan kasseras på vanligt vis. Förorenade plagg måste 

saneras eller kasseras i enlighet med lokala krav.

16 Ej lämpligt för bruk vid extremt låga temperaturer (under 0 °C) eller 

temperaturer över 100 °C.

 Elektrostatiska egenskaper

17 Tyger behandlas för att uppfylla kraven i EN 1149-1:2006 & EN 1149-

5:2018/2008. EN 1149 anges i ATEX och den tyska förordningen TRBS 2153 

(ersättning för BGR 132) som den bästa bestämningen av lämpligheten för 

skyddsklädsel i explosiva/syreberikade eller zon 0 atmosfärer. Detta innebär 

inte att plaggen är lämpliga för användning i alla explosiva atmosfärer. En 

riskbedömning ska utföras av kvalificerad personal. Dessutom i alla typer av 

explosiva atmosfärer:- är elektrostatiskt dissipativ skyddsklädsel avsedd att 

användas i zonerna 1, 2, 20, 21 och 22 (se EN 60079-10-1 och EN 60079-10-2) i 

vilken den minsta tändenergin i en explosiv atmosfär inte är mindre än 0,016 

mJ;

18 Plaggen ska bäras korrekt och helt stängda. De ska vara i kontakt med 

bärarens hud, direkt eller indirekt via andra antistatiska skyddsplagg för 

att leda bort laddningar. Plagget ska fullständigt täcka kläder som saknar 

avledande egenskaper under normal användning och när man böjer 

eller förflyttar sig. För Pyrolon-plagg där hudkontakt inte är möjligt är det 

enda alternativet att bära plagget tillsammans med annan antistatisk 

PPE som måste uppfylla EN ISO 14116: 2015 Index 2 eller 3, för att tillåta 

laddningsavledning

19 Användaren ska vara korrekt jordad/Justera inte eller ta inte av under 

användning, kläder ska alltid användas på ett sätt så att de permanent täcker 

allt ej efterlevande material under normal användning (bland annat vid 

böjningsrörelser). All fotbeklädnad eller material mellan plaggets tyg och 

golvet ska ha en beständighet lägre än 2.5 x108 Ohms för att möjliggöra 

avledning av elektrisk laddning.

20 Antistatisk behandling kan blekna och påverkas av slitage, föroreningar och 

tvättning. Återanvänd inte.

21 Testning av antistatiska egenskaper genomförs i en relativ luftfuktighet på 

25 % ± 5 %. Vid lägre luftfuktighet kan bortledningsförmågan försämras.

Plagget är godkänt enligt kravet Ljmn, 82/90 ≤30% och Ls, 8/10 ≤15%.

 Fysiska prestanda - EN 14325:2004

22 EN 530: Nötningshållfasthet

23 EN 863: Motstånd mot punktering

24 EN 13938: Sprickmotstånd

25 ISO 7850: Böjsprickmotstånd

26 ISO 9073: Rivhållfasthet: MD/CD

27 ISO 13934: Draghållfasthet

28 EN 1149-5:2018 Antistatiska egenskaper

29 ISO EN 13935: Sömstyrka

 Kemisk penetration/avvisning - EN 6530

30 Svavelsyra 30 %/natriumhydroxid 10 %/orto-xylen/Butan-1-ol

31 ISO 16604:2004 – Blod och kroppsvätskor

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 – Mekanisk kontakt med förorenade ämnen

33 ISO 22611 – Biologiskt förorenade aerosoler

34 ISO 22612 – Torr bakteriepenetration

35 Pyrolon-plagg är certifierade i enlighet med EN 14116 (index 1). De här plaggen 

ger inget skydd mot lågor och hetta, och bör inte bäras direkt mot huden. De 

är avsedda att bäras som överdragskläder över kläder som skyddar mot hetta i 

enlighet med EN 11612. Observera att dessa plagg är avsedda för engångsbruk 

och inte uppfyller kraven på draghållfasthet i paragraf 6.4.2.

 Skötselråd

36 Tvätta ej/torktumla ej/stryk ej/kemtvätta ej/håll undan från öppna lågor och 

hetta

1 Klær for kjemisk beskyttelse

2 Type 6: EN 13034: 2005: begrenset kjemikaliesprut. Type 6-kjeledresser 

har blitt testet i henhold til testen for type 6 hel drakt. Type 6-klesplagg 

som dekker deler av kroppen [PB] har ikke blitt testet i henhold til denne 

testen

3 Type 5: EN 13982: 2004: Vern mot faste partikler. Denne dressen 

overholder kravet IL 82/90 ≤ 30% og TILS 8/10 ≤ 15%.

4 EN 11416: Indeks 1: Begrenset flammespredning (NB Pyrolon Plus 2 

overholder ikke kravene til strekkstyrke)

5 EN 1073-2:2002: Vern mot radioaktiv partikkelforurensning (Klasse 1: 

Nominell beskyttelsesfaktor >5<50). (med varseltrekant, gjennomstikking 

er lavere enn klasse 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Elektrostatiske egenskaper: klesplagg 

behandlet på innsideoverflaten

7 PB [6] : Delvis kroppsbeskyttelse: Type 6: 

Plagg som dekker deler av kroppen: Plaggene må brukes sammen med 

andre klær som et ensemble (for eksempel en kjeledress med krage 

kombinert med en separat hette, eller jakke med bukser og separat hette) 

for å oppnå type 6-beskyttelse for hele kroppen. CleanMax-kjeledressen 

med krage oppfyller kravene til type 5 og 6 når den brukes med en 

Cleanmax-hette og ekstra taping på skjøter. Pyrolon-stoffer oppfyller 

kravene til flammehemming i EN 14116 indeks 1. EN 14116 krever 

imidlertid fulldekkende verneklær. Klær for delvis kroppsbeskyttelse 

dekker ikke hele kroppen.

8 Se Brukerveiledning 

9 Ikke bruk om igjen

10 Klær med begrenset levetid overholder kravene i PPE-forskrift (EU) 

2016/425 og EN ISO 13688 og produseres under ISO 9001 og modul D 

QC-krav.

11 Valg av passende klesplagg er brukerens ansvar. Påse at klesplagget ikke 

er skadet før bruk. Kjeledresser og klesplagg som dekker deler av kroppen 

(PB – Partial Body) dekker kun de kroppsdelene de dekker.

12 Oppbevares i opprinnelige, forseglede poser under normale forhold og 

skjermet fra sterkt lys. Forventet holdbarhet for plagg bør være > 10 år, 

selv om egenskaper for elektrostatisk avledning kan svekkes over tid.

13 Varmestress kan resultere fra arbeid i klesplagg av materialer med dårlig 

pusteevne, hyppig hvile anbefales

14 Testing av klesplagg utføres med ansiktet, anklene og håndleddene 

forseglet med tape og annet verneutstyr som f.eks. en ansiktsmaske, 

hansker og støvler. Klesplaggene skal brukes sammen med annet utvalgt 

verneutstyr, og taping av skjøtene og lukkinger kan være nødvendig. Påse 

at det ikke finnes mellomrom eller folder i skjøtene.

15 Klesplagg som ikke er forurenset, kan avhendes på normal måte. 

Forurensede klesplagg må renses eller avhendes i henhold til lokale krav

16 Passer ikke for svært lave temperaturer (under null) eller temperaturer 

over 100 grader

 Elektrostatiske egenskaper

17 Materialene behandles for å overholde kravene til EN 1149-1:2006 og 

EN 1149-5:2018/2008.  EN 1149 er oppgitt i ATEX og tysk forskrift TRBS 

2153 (erstatter BGR 132) som den beste bestemmelsen av egnethet for 

verneklær i eksplosive/oksygenberiket eller Sone 0-atmosfærer.  Dette 

antyder ikke at klesplaggene passer for bruk i alle eksplosive atmosfærer.  

En risikovurdering skal utføres av kvalifisert personell.  I tillegg, for enhver 

eksplosiv atmosfære: elektrostatiskavledende verneklær er tiltenkt bruk i 

Sone 1, 2, 20, 21 og 22 (seEN 60079-10-1 og EN 60079-10-2) der minimum 

tenningsenergi i enhver eksplosiv atmosfære ikke er lavere enn 0,016 mJ;

18 Klesplagg skal brukes korrekt, fullstendig lukket og være i direkte kontakt 

med huden eller andre antistatiske verneklær med ladningssvekkelse. 

Plagget må fullstendig dekke ikke-avledende klær under normal bruk, 

blant annet under bøying og bevegelse. For Pyrolon-plagg der det ikke 

er mulig hudkontakt, er det eneste alternativet å bære plagget sammen 

med andre anti-statiske PPE som må oppfylle EN ISO 14116: 2015 Index 2 

eller 3 for å tillate ladetab

19 Brukeren skal jordes korrekt / Ikke juster eller fjern ved bruk, klærne skal 

brukes på en slik måte at de hele tiden dekker alle ikke-samsvarende 

materialer ved normalt bruk (inkludert bøyebevegelser).  Eventuelt fottøy 

eller materialer mellom plaggets stoff og gulvet må ha en motstand 

lavere enn 2,5 x108 Ohm for å tillate spenningsoppløsning

20 Antistatiske klesplagg kan svekkes og påvirkes av slitasje, forurensing og 

vask. Ikke bruk om igjen.

21 Antistatisk testing utføres i relativ fuktighet på 25 % +/- 5 %. Ved lavere 

fuktigheter kan spredningsegenskapene være lavere.Plagget overholder 

kravet Ljmn, 82/90 ≤ 30 % og Ls, 8/10 ≤ 15 %.

 Fysisk ytelse - EN 14325:2004

22 EN 530: Slitasje

23 EN 863: Gjennomstikking

24 EN 13938: Bristestyrke

25 ISO 7850: Dynamiske bøyesprekker

26 ISO 9073: Trapesformet rift: MD/CD

27 ISO 13934: Strekkstyrke

28 EN 1149-5:2018 Antistatisk

29 ISO EN 13935: Sømstyrke 

 Kjemisk gjennomtrenging/motstand – EN 6530

30 Svovelsyre 30 % / natriumhydroksid 10 % / O-xylen / Butan-1-ol

31 ISO 16604:2004 – Blod og kroppsvæsker

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 – Mekanisk kontakt med forurensede 

stoffer

33 ISO 22611 – Biologisk forurensende aeorosoler

34 ISO 22612 – Biologisk forurensende støv

35 Pyrolonklesplagg er sertifisert til EN 14116 (Indeks 1) Disse klesplaggene 

verner ikke mot ild og varme, og skal ikke brukes rett på huden. De er 

ment som overtrekksklær over et klesplagg som gir beskyttelse mot 

varme og ild som er sertifisert til EN 11612. Merk at disse klesplaggene 

skal kun brukes en gang og overholder ikke strekkstyrkekravet i klausul 

6.4.2.

 Vedlikeholdsinstruksjoner

36 Ikke vask / Ikke bruk tørketrommel / Ikke stryk / Ikke rens / Hold unna 

åpen ild og varme

1 Kemikaalisuojavaatetus

2 Tyyppi 6: EN 13034: 2005: Vähennetty kemiallinen suihke. Tyypin 6 haalarit on 

testattu Tyypin 6 kokopukutestillä. Tyypin 6(PB) vaatteita ei ole testattu tällä 

testillä

3 Tyyppi 5: EN 13982: 2004: Kuivahiukkassuoja. Tämä puku läpäisee 

vaatimuksen IL 82/90 ≤ 30% and TILS 8/10 ≤ 15%.

4 EN 11416: luettelo 1: Rajoitetusti palava materiaali (huom. Pyrolon Plus 2 ei 

täytä murtolujuusvaatimuksia)

5 EN 1073-2:2002 : Suojaus radioaktiivisia hiukkasia vastaan (Luokka 1: 

nimellinen suojauskerroin > 5 < 50). (varoituskolmiolla, pistonkestävyys on 

alempi kuin luokassa 2).

6 EN 1149-1:2006 / EN 1149-5:2018: Sähköstaattiset ominaisuudet: 

vaatteiden sisäpinta on käsitelty

7 PB [6] : Osittainen suoja: tyyppi 6 

Osan kehoa peittävät vaatteet: näitä vaatteita on käytettävä yhdessä 

toisten vaatteiden kanssa asukokonaisuutena (esimerkiksi kauluksellinen 

haalari yhdessä erillisen hupun kanssa tai takki ja housut yhdessä erillisen 

hupun kanssa), jotta saavutetaan koko keholle tyypin 6 suojaus. CleanMax 

kaulukselliset haalarit täyttävät tyyppien 5 ja 6 vaatimukset käytettynä 

yhdessä CleanMax hupun kanssa ja liitoskohtien lisäteippauksilla. 

Pyrolon-kankaat täyttävät standardin EN 14116 FR-vaatimukset, Indeksi  

1. EN 14116 vaatii kuitenkin kehon kattamisen kauttaaltaan: Osittaiset 

kehovaatteet eivät kata koko kehoa.

8 Katso käyttöohjeet

9 Kertakäyttöinen

10 Kertakäyttöinen suojavaate, joka täyttää henkilönsuojaimista annetun 

asetuksen (EU) 2016/425 ja standardin EN ISO 13688 vaatimukset, ja joka on 

valmistettu standardin ISO 9001 ja Moduulin D laadunvalvontavaatimusten 

mukaisesti.

11 Käyttäjä on vastuussa sopivan vaatteen valinnasta. Varmista ennen käyttöä, 

että vaate ei ole vahingoittunut. Suojahaalarit ja osittaiset suojavaatteet 

suojaavat ainoastaan niitä vartalonosia, jotka ne peittävät.

12 Säilytettävä alkuperäisissä sinetöidyissä pusseissa normaaleissa 

olosuhteissa ja voimakkaalta valolta suojattuina. Vaatteiden arvioidun 

säilyvyysajan odotetaan olevan >10 vuotta, mutta sähköstaattiset 

lämpöhäviöominaisuudet saattavat heikentyä ajan myötä.

13 Heikosti hengittävistä kankaista valmistetuissa vaatteissa työskenteleminen 

voi aiheuttaa lämpökuormitusta. Taukojen pitäminen usein on suositeltavaa.

14 Vaatteet on testattu kasvot, nilkat ja ranteet teipattuina ja muiden 

henkilönsuojainten, kuten kokonaamarin, käsineiden ja saappaiden kanssa. 

Vaatteita on käytettävä yhdessä muiden soveltuvien henkilönsuojainten 

kanssa, ja liitos- ja sulkukohdat on mahdollisesti teipattava. Varmista, että 

liitoskohdissa ei ole aukkoja tai laskoksia.

15 Saasteelle altistumattomat vaatteet voidaan hävittää tavalliseen tapaan. 

Saastuneet vaatteet on puhdistettava tai hävitettävä paikallisten vaatimusten 

mukaisesti.

16 Ei sovellu käytettäväksi erittäin alhaisissa lämpötiloissa (alle 0 °C:ssa) tai yli 

100 °C:ssa.

 Sähköstaattiset ominaisuudet

17 Kankaat on käsitelty standardin EN 1149-1:2006 & EN 1149-5:2018/2008. 

vaatimusten mukaisesti. ATEX-standardissa ja saksalaisessa säädöksessä 

TRBS 2153 (korvaa säädöksen BGR 132) standardin EN 1149 mainitaan 

olevan paras tapa määrittää suojavaatteen sopivuus räjähdysvaarallisiin/

happirikkaisiin tai vyöhykkeen 0 tiloihin. Se ei tarkoita, että vaatteet 

soveltuvat käyttöön kaikissa räjähdysvaarallisissa tiloissa. Asiantuntevien 

henkilöiden on suoritettava riskiarvio. Lisäksi räjähdysvaarallisissa tiloissa 

on noudatettava seuraavia toimenpiteitä:- sähköstaattisesti dissipatiiviset 

suojavaatteet on tarkoitettu käytettäviksi vyöhykkeillä 1, 2, 20, 21 ja 22 

(ks. EN 60079-10-1 ja EN 60079-10-2), joilla räjähdysvaarallisen tilan pienin 

syttymisenergia on vähintään 0,016 mJ; 

18 Vaatteiden on oltava puettu oikein, täysin suljettuja ja suoraan kosketuksissa 

ihoon tai muihin antistaattisiin henkilönsuojaimiin, jotta lataus johtuisi pois. 

Vaatteen on peitettävä mahdollinen johtamaton vaatetus tavanomaisessa 

käytössä, myös kumartuessa ja liikkuessa. Pyrolon-vaatteissa, joissa 

ihokosketus ei ole mahdollista, ainoa vaihtoehto on käyttää vaatetusta 

yhdessä muiden staattisten anti-PPE: n kanssa, joiden on täytettävä EN ISO 

14116: 2015 -indeksi 2 tai 3, jotta lataus voidaan hajottaa

19 Vaatteiden kantajan on oltava huolellisesti maadoitettu. / Ei saa säätää 

tai poistaa käytön aikana. Vaatteita on käytettävä siten, että ne peittävät 

pysyvästi kaikki vaatimustenvastaiset materiaalit normaalin käytön aikana 

(myös kumartumisliikkeiden aikana). Vaatekankaan ja lattian välissä olevien 

jalkineiden tai materiaalien resistanssin on oltava alhaisempi kuin 2,5 x 108 

ohmia, jotta varaus pääsee poistumaan.

20 ntistaattinen käsittely voi heiketä, ja siihen voivat vaikuttaa kuluminen, 

saastuminen ja pesu. Ei saa käyttää uudelleen.

21 Antistaattisuus on testattu suhteellisen kosteuden ollessa 25 % +/– 

5 %. Johtavat ominaisuudet voivat olla heikommat alhaisemmassa 

ilmankosteudessa.Tämä vaate läpäisee vaatimuksen Ljmn, 82/90 ≤30 % ja Ls, 

8/10 ≤15 %.

 Fyysinen suorituskyky  - EN 14325:2004

22 EN 530: Hankaus

23 EN 863: Pisto

24 EN 13938: Puhkaisulujuus

25 ISO 7850: Taivutushalkeilu

26 ISO 9073: Trapetsirepeämä: kuitusuunta/poikittainen

27 ISO 13934: Murtolujuus

28 EN 1149-5:2018 Antistaattisuus

29 ISO EN 13935 : Sauman lujuus

 Kemikaaliläpäisy/hylkivyys – EN 6530

30 Rikkihappo 30 % / Natriumhydroksidi 10 % / O-ksyleeni / 1-butanoli

31 ISO 16604:2004 – Veri ja elimistön nesteet

32 EN 14126 (Annex A)/ISO 22610 – Mekaaninen kosketus tartuntavaarallisiin 

aineisiin

33 ISO 22611 – Biologisesti saastuneet hiukkaset

34 ISO 22612 – Mikrobien kuivaläpäisevyys

35 Pyrolon-vaatteilla on EN 14116 -standardin (luettelon 1) mukainen sertifiointi. 

Vaatteet eivät suojaa liekeiltä ja kuumuudelta, eikä niitä saa pitää paljasta 

ihoa vasten. Ne on tarkoitettu käytettäväksi standardin EN 11612 mukaisten 

lämpösuojavaatteiden päällä. Vaatteet ovat kertakäyttöisiä, eivätkä ne täytä 

kohdan 6.4.2 murtolujuusvaatimusta.

 Hoito

36 Ei saa pestä / Ei saa kuivata kuivausrummussa / Ei saa silittää / Ei saa 

kuivapestä / Pidettävä etäällä avotulesta ja kuumuudesta

Finished Garment Tests / Garment Types / Label Details

Garment label indicates model number. See back page for list of model numbers and descriptions

SafeGard 
GP

SafeGard 76/ 

Diamant
MicroMAX

MicroMAX 
NS

CleanMax
PB and 412 styles 

excluding Pyrolon
Pyrolon 
Plus 2 & XT

Pyrolon 
PB

1
Chemical 

protective 

Clothing

2
Type 6 

EN 13034:2005

+A1:2009

3
Type 5 

EN ISO 13982-1: 

2004+A1:2010

4

Limited Flame 

Spread 

EN ISO 

14116:2015

5 EN 1073-2:2002

6

EN 1149-1:2006 

EN 1149-5:2018

/EN 1149-5:2008

Anti static

7
Partial Body 

Protection
Not tested to the whole suit test

8
Refer to user

instructions

9 Do not re-use

Type 5 & 6 Limited Life Coveralls - Instructions for Use 

SafeGardTM GP

SafeGardTM 76
SafeGardTM Diamant

MicroMAX®

MicroMAX® NS

CleanMax®

PyrolonTM Plus 2 

PyrolonTM XT 

Garment Sizing (cm)

      A    B    C

S 164-170  84-92 82-88 

M 170-176  92-100 88-94

L 176-182  100-108 94-100

XL 182-188  108-116 100-106

2XL 189-194  116-124 106-112

3XL 194-200  124-132 112-114

Do not wash    Do not machine dry     Do not iron            Do not dry clean 

Care Symbols

36

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN 11612

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN 11612

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN 11612

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN ISO 14116
INDEX 1/0/0

EN 11612

[PB]

2

3 3 3 3
3

3 3 3 3
3

3

3 3 3 3
3

3 3 3 3
3

Physical Properties - Performance Classes - EN 14325:2004

SafeGard GP
SafeGard 76/ 

Diamant
MicroMAX

MicroMAX NS 

/ CleanMax
Pyrolon 

Plus 2
Pyrolon XT

22 Abrasion
2 6 3 2 3 2

23 Puncture
1 1 1 1 2 2

24 Burst strength
n/a 2 3 1 3 3

25 Flex cracking
6 6 6 4 6 6

26 Trapezoidal tear MD/CD 3/2 3/3 4/2 3/2 2/2 4/3

27 Tensile strength
2/1 3/2 3/1 2/1 2/1 3/2

28 Anti-static properties Pass Pass Pass
Pass

NS only
Pass Pass

29 Seam strength ISO EN 13935 2 3 3 3 2 3

Liquid Chemical Penetration - EN 6530 - Penetration/Repellency

SafeGard GP
SafeGard 76/ 

Diamant
MicroMAX

MicroMAX NS 

/ CleanMax
Pyrolon Plus 2 Pyrolon XT

30

Sulphuric Acid 30% 3/3 3/3 3/3 3/3 3/2 3/2

Sodium Hydroxide 10% 3/3 3/3 3/3 3/3 3/3 3/2

Oxylene
Unclassified Unclassified 3/2 3/2 Unclassified Unclassified

Butan-1-ol
Unclassified Unclassified 3/2 3/2 Unclassified Unclassified

Flammable 
material - keep 

away from fire

Version: 25.11.2020

Garments manufactured 

by and on behalf of:

Lakeland Industries Inc

202 Pride Lane

SW Decatur

AL 35603
USA

Certification - MicroMax® NS 

& TS CleanMax®

BTTG, Unit 14 Wheel Forge Way, 

Trafford Park, M17 1EG UK

Notified Body No. 0338

Certification - SafeGardTM & 

76, MicroMax®, PyrolonTM Plus 

2 & XT 
Ongoing comformity by:

SATRA Technology Europe Ltd, 

Bracetown Business Park,  Clonee, 

Dublin,  D15 YN2P  Ireland

Notified Body No. 2777

3

3

3 3 3 3
3

3

GB FR DE IT ES NL DA SE NO FI PL CS HU EE SK HR TR LI PT EL

3

3

3

3

3

3

3

[PB]
[PB]

3

MicroMAX®/MicroMAX® NS / CleanMax® Resistance to Penetration by Infective Agents

31 ISO 16604:2004 Blood and body fluids

A 6 (of 6)

32 EN 14126 (Annex A) 

/ISO 22610 
Mechanical contact with contaminated substances B 6 (of 6)

33 ISO 22611
Biologically contaminated aerosols

C 3 (of 3)

34 ISO 22612
Dry microbial bacteria

D 3 (of 3)

EN ISO 14116:2015 Limited Flame Spread

35

Pyrolon® Garments are certified to EN 14116 (Index 1). These garments do not provide protection 

against flames and heat and should not be worn next to the skin. They are intended as over-garments 

to be worn over a Thermal Protective Garment which is certified to EN 11612. Note these garments are 

disposable and do not meet the tensile strength requirement of clause 6.2.1.

To download EU Declaration 

of Conformity for Lakeland 

products: please use the URL 

below or QR code.

https://www.lakeland.com/uploads/

data-sheets/Europe/Declarations-of-

Conformity/DeclarationsOfConform-

ity_v3.pdf

MAY UPDATE
Provision of digital User Instructions  
for EN Certifed PPE - the current facts


